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CErre Méthode, applicable à toutes les langues, a l’avantage d'offrir, en même temps, 
à la vue, et la diction p1RECTE, et la diction INVERSE lorsqu'elle à lieu. La première se d 


trouve entre les Lignes verticales , et la seconde sur les lignes horizontales. 
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Les exemples qui forment la matière de ces tableaux ont été extraits 
de l'ouvrage qui a pour titre: Phrases et Périodes latines graduées,, 


en deux volumes in-18, par le mème auteur. 
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AVIS DE L'ÉDITEUR 


ES travail dont nous offrons au Public une première édition, était resté, jusqu'à ce jour, dans 
les cartons de son Auteur, qui né songeait point à le livrer à l'impression. Nous avions cependant con- 
naissance de l'application qui en avait été faite depuis nombre d'années dans des établissemens particuliers; 
et pendant plus de deux ans au lycée d'Angers, sous M. Ferry-de-Saint-Constant, auteur des Audimens 
de la traduction, et de plusieurs autres ouvrages d'éducation : nous savions que les plus heureux résultats 
avaient été la conséquence de ces applications. En observant, chez M. l'abbé Gauluer lui-même, les 
progrès inconcevables des enfans instruits par cette méthode , le développement facile et rapide de leur 
intelligence ,. nous nous sommes convaincus nous-mêmes de cette vérité, déjà reconnue par une foule de 
personnes recommandables, de qui les jugemens sont de véritables autorités, que cette marche est la 
seule vraiment bonne et sûre pour l’enseignement des langues, et surtout des langues anciennes. Nous 
pensons , en un mot, que tous ceux qui la connaïîtront, partageront ayec nous la conviction qu’elle doit 
finir par être généralement adoptée, puisqu'elle est supérieure à toutes les méthodes usitées jusqu’à ce jour, 
et qu'elle remplit toutes les conditions desquelles les grammairiens et les philosophes les plus éclairés 


ont fait dépendre la perfection d'une méthode pour l’enseignement des langues. 


Ce n’est pas à nous qu'il appartient de présenter 1c1 le tableau des avantages qu'offre la découverte 
importante de M. l'abbé Gaultier. Nous nous permettrons, cependant, d'ajouter quelques considérations 
à l'exposé qu'il donne lu-même ci-après. 

La construction est certainement la principale difficulté que l’on rencontre dans l'étude des langues 
anciennes, qui sont sujettes à des inversions beaucoup plus nombreuses et plus compliquées que celles 
des langues modernes. Or, les méthodes ordinaires présentent, sous ce rapport, trois inconvéniens 
graves , auxquels tous ceux qui ont travaillé sur cette matière avaient, jusqu’à ce jour, vainement cherché 
à remédier. 

Le premier de ces inconvéniens consiste dans l'embarras extrême que doit éprouver un enfant auquel 
vous dites, pour faire la construction d’une phrase ou d’une période : Cherchez d'abord le sujet, puis le 
tâche aussi difficile à remplir que la recherche d’un volume que l'on ne connaïtrait pas dans 


verbe, etc. ; 


une bibliothéque en désordre. Dans les méthodes analytiques, au contraire , l'enfant commence par placer 


les mots comme ils se présentent à lui dans les colonnes auxquelles ils appartiennent, et la construction 


se trouve faite, sans tous ces efforts d’esprit si pénibles et si souvent infructueux. 


Le second inconvénient évité par le tableau de construction, c'est de ne point défigurer le style 


original, comme cela a lieu dans la construction ordinaire. Celle des tableaux est précisément /a construction 


instantanée dont parle Dumarsais , qu’il avait désirée , mais dont il n’avait pas conçu la possibilité. Le but 


proposé par lui se trouve même, on peut le dire, dépassé par la découverte de M. l'abbé Gaultier; car ce n’est 
pas la construction instantanée 
rammaticale que l’élève saisit en même temps. Et, si la métaphore était ici permise, nous 


seulement, c’estune représentation simultanée de la diction de l’auteur et de 


la diction g 
dirions qu'il peut lire ensemble l’une et l’autre, de mêmé que le pianiste embrasse d’un seul coup d'œil 
les deux portées sur lesquelles sont tracés, d’une part le chant varié, et dé d'adre La BTE O 
charpente de l'harmonie. 


Enfin, dans les constructions irrégulières, et entre autres dans les phrases elliptiques, la méthode com- 
frai ours à l'élève e diriger * cette route inconnue et difheile. or 
mune noffrait aucun Secours à l'élève pour se diriger sur cette route In e et difficile. Que l'on 



















































Ie (oilité l'enfant doit apercevoir la cause de son embarras 
jette les yeux sur les tableaux , on verra avec quelle facilité l'enfant doit aper x 
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comme les constructions les plus irrégulières se simplifient, et de quelle maniére les figures qui ] par 


ité | »n lui al "lésance, se trouvent éclaircies et expliquées 
fois de l'obscurité sur l'expression, tout en lui donnant de l'élégance, $ pliq 


san$ effort. Il résulte même de là que l'enfant apprend, sans s'en apercevolr , dès le principe de ses 
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études, des choses qui avaient Jusqu'ici paru devoir être réservées poul les études supérieures. C'est en 


général un des principaux mérites des méthodes de cet auteur d’avoir rüis à la portée e ur see une 
foule dé connaissances qué l'on n’acquérait autrefois que beaucoup plus tard, et d’avoir ainsi pris une 
grande avance sur l'ensemble des études, et abrégé, par ce moyen, le temps de la vie consacré à se préparer 
à vivre. 

Nous pensons avoir rendu un véritable service à l’enseignement, en décidant M. l'abbé Gaultier à nous 
confier ces tableaux, et en obtenant de lui la permission de les imprimer. Le succés si justement mérité des 
méthodes de M. l'abbé Gaultier, l'extension qu’acquièrent tous les jours les applications qui en sont faites, 
ont rendu nécessaire la publication de ce traité qui forme la troisième partie de sa Grammaire pour entendre. 
L’Auteur, en composant cette grammaire destinée à donner aux enfans l'intelligence parfaite de la langue 
latine , avant de les initier aux règles de la composition ( méthode naturelle sans doute, puisqu'il est 
indispensable , pour pouvoir copier, de connaître l'original), a considéré que trois sortes de connaissances 
sont nécessaires pour arriver à cette intelligence : 1°. la nomenclature; 2°. les inflexions des mots qui 
modifient diversement leur sens radical; 3°. enfin la construction , au moyen de laquelle on découvre les 
rapports de ces mêmes mots. Il manquait à la collection des ouvrages de M. l'abbé Gaultier un Traité 


complet de cette dernière partie, et c’est celui que nous présentons au Public. 


L'élève, qui aura parcouru tous ces tableaux, aura certainement fait le meilleur cours de latinité possible. 
I semble, et tout le monde le pénsera sans doute comme nous, que cette découverte soit le dernier 
degré de perfection auquel aient pu être portés l’art et les moyens d'enseigner les langues. I n’y 
manque aucun des avantages désirables, aucune des conditions requises. La théorie en est belle, et l’ex- 


périence a démontré, par des succès constans, qu’elle n’est point idéale, mais que la pratique en est sûre, 


facile et encourageante pour les enfans. 


4 1 , | RE “y4e . . 
Il ne nous reste qu’un vœu à former, c’est que le Corps enseignant veuille bien jeter les yeux sur ce 
beau travail, et le juger avec l'attention qu’il mérite. Nous osons croire, nous qui ne partageons ‘pas 
3 d H * d « + * eS n = + £ à L- L4 - 
la modeste défiance de l'Auteur , que ce Corps illustre en reconnaîtrait alors l'immense utilité, et qu'il 
en proclamerait peut-être la supériorité. 
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ET DES PÉRIODES, 


TOUT 


EN FAISANT LES PARTIES DU 


DISCOURS. 


ARE VS URI VASTES É SUR DELLE LAVE LUNETTES PEUT LUE 


O: a une feuille de papier , une ardoise, ou une planche noire 
rayée de lignes horizontales, et partagée en cinq colonnes par dés 
lignes verticales. Chaque colonnea pour titre une des cinq parties 
qui composent ou peuvent composer les phrases; savoir: 1° Sujet ; 
2° Verbe ; 5° Régime direct ; 4° Régime indirect ; 5° Déterminatif. 
( Par déterminatif ,-on entend les prépositions suivies de leur 
régime , et les: noms de cas ablatif, qui, suivant la grammaire 
de Port-Royal, supposent toujours une des prépositions à, 
de, ex, cum, etc.) 

Dans chacune des cinq colonnes on suppose aussi trois divi- 
sions. La première, sur la gauche, est destinée aux substantifs et 
aux verbes : la seconde et la troisième aux modifications simples 
ou doubles ; savoir : aux adjectifs qui qualifient les noms, ou aux 
adverbes qui déterminent le sens du verbe. 


CHAPITRE 1". 


CONSTRUCTION DES PHRASES SIMPLES. 


Ox entend par Phrases simples celles où l’on ne trouve qu'un 
seulsujet et un seul verbe exprimés ou sous entendus, avec régime 
ou sans régime. 

Ces phrases peuvent se diviser en diverses espèces, selon Île 
nombre plus ou moins grand de parties grammaticales dont elles 
se composent ; ou , Ce quirevient au même, d'après le nombre de 
colonnes qu’elles occupent étant placées sur le tableau. ( On les 
trouvera ainsi classées dans la première partie de cet ouvrage. ) 
Voyons maintenant comment on doit s'y prendre pour en faire la 
construction. 

L'élève, apres qu'il aura lu toute entière la phrase à construire, 
n'ira pas y chercher le sujet et le verbe, etc., comme on le fait 
par le procédé ordinaire ; mais il en transcrira sur le tableau tous 
les mots, les uns après les autres, commeils se présentent , ayant 
soin de les placer chacun dans la colonne à laquelle ils se rappor- 
tent par leur nature et par leur terminaison grammaticale, c’est- 
2-dire qu'il placera le sujet ou le nominatif à la colonne 1, le 
verbe de mode fini à la colonne 2, etc. Supposons, par exemple, 
qu'il veuille faire la construction de cette phrase, Jim suscitat ira, 
il placera vim dans la colonne 3, parce que c'est un accusatif ; 
suscitat dans la colonne 2, parce que c’est un verbe de mode 
fini ; ira dans la colonne 1 , parce que c'est un nominatif. Cette 
analyse aura pour résultat la construction suivante , ira suscitat 
vim. D'après le même procédé, on aura la construction de toute 
autre espèce de phrase simple, et par conséquent de toute autre 
espèce de composition latine, comme nous allons le démontrer 
par de nombreux exemples dans les tableaux suivans. 

Il est aisé de concevoir combien cette construction doit contri- 
buer à faire raisonner les élèves, puisqu'elle les force à se rendre 
compte de chaque mot et à l’analyser grammaticalement, Lors- 
qu'il se trompe, il en est averti sur-le-champ par l'étiquette du 
tableau , qui lui rappelle que le mot de la phrase n’est pas placé 
dans la colonne qui lui est destinée par la grammaire. 

S'il arrive quelquefois qu'un même mot, pris isolément, semble 





pouvoir se placér également bien dans plusieurs colonnes du 
tableau , comme, par exemple, les trois inflexions semblables des 
noms neutres, alors on placera ce mot dans toutes les colonnes 
qui pourraient le recevoir : en examinant ensuite dans laquelle 
de ces colonnes il doit rester définitivement, on se hâtera de l’effa- 
cer de celles où il formerait un contre sens. Ce travail n'est pas 
tout-à-fait perdu, il a son utilité, en ce qu'il met l'élève dans le 
cas d'exercer tout seul ses facultés, et l’on sait que rien ne con- 
tribue davantage à lui former un sens droit et à fortifier son 
jugement. 

On ne fera pas non plus à cette méthode le reproche d'obliger 
l'élève à écrire trop longuement sur le tableau. Nous pensons, 
avec plusieurs savans, que Je meilleur moyen d'apprendre les 
langues , et surtout les langues mortes, c’est de beaucoup s'exercer 
à les transcrire. 

Au reste notre transcription, loin d’être une opération pénible 
et uné matière d'ennui pour nos élèves, forme au contraire un 
sujet de plaisir et d'émulation pour eux. Elle les tient toujours en 
haleine ; puisque, dans nos exercices, celui qui se trompe en pla- 
çant un mot sur le tableau, est obligé de céder sur-le-chainp la 
crale à celui qui l’a corrigé. Nous avons même vu des enfans 
laisser entrevoir des larmes pour avoir été remplacés au tableau 
par leurs camarades. 


Règles nécessaires pour bien placer tous les mots des 
phrases sur le tableau. 


SUBSTANTIF. 


Nominatif. Colonne 1 , s'il est le sujet de la phrase ; exemple: 
« Nox erat ». Colonne 2, s'il est la modification du verbe ; ex. : 


« Zlle fit Deus mihi. w 


Génitif. Colonne 4 , s'il est le régime du verbe ; exemple: Egeo 
consitr. » Dans toute colonne où se trouve le substantif dont :1l 
il est le régime; exemples : « Custos HoRTI » ; « partem CORPORIS »; 
« fluctibus YRARUM »; « in grege OVIUM. » 


Datif. Colonne 4, s'il est le régime du verbe ; ex. : « consulite 
PATRLE » ; C prospicite FIL11S ». Dans toute colonne où se trouve 
l'adjectif qui le régit; ex.: « aplus EQUIS »; « idoneos BELLO » ; 
« utilibus AGRO ». 


Accusatif. Colonne x, lorsqu'il est le sujet d'une phrase infini- 
tive. (Voyez chapitre 1°", phrases composées, page 42, cha- 
pitre LT, . T.) Colonne 3, lorsqu'il est le régime direct du verbe; 
exemple : ille colit rerras ». Colonne 5, lorsqu'il est le régime 
d'une préposition; exemples : t&« ante TUBAM » ; « ad HOMINEM » ; 
« CONLTA NATURAM D 5 « {7 MEDIUM » 5 « ner CIVES » 5 « Per HERBAS. » 


Pocatif. Colonne marginale, avant le sujet; exemple : « vint, 
maxina res est effecta ». Dans toute autre colonne où se trouve 
un pronom qui le remplace ; ex. # « Contemnunt vos, QUIRITES. » 
Le vocatif Quirites peut se placer ici avec le régime direct vos. 


Ablatif. Colonne 4, lorsqu'il est régime indirect du verbe de 
la phrase; exemple : « fruimur pAce »; « dies trudittr vw ». 
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osilion et forme le 


montr 
Colonne 5, lorsqu'il est le régime d'une prép CHAPITRE IT. 
déterminatif de la phrase; exemples : « latebat POST GARECTA » ; 
u fistula pendet DE COLLO »;,« Cr recufrit SUB NOCTEM ». 
ADJECTIF. 
la colonne du nom dont il est la 


CONSTRUCTION DES pHRASES COMPLEXES. 


” 


La phrase complexe est celle où l’on trouve plusieurs noms, 


plusieurs verbes, ou plusieurs particule 


conjonction copulative ef, tantot exprime 


s liées ensemble par la 


IL se place toujours dans AN EX 


modification. Colonne 1 ; exemple : pugna ASPERA surgit » : aspera 


est l'adjectif qui modifie le sujet pugna. Colonne 2: « fortuna 
anceps est l'adjectif qui modifie le verbe fuerat. 
t l'adjectif qui 


dans la virgule. 
On fait la construction des phrases complexes de mème que celle 
des phrases simples, chapitre I*..La seule opération qu'il y ait à 


fuerat ANCEPS » : 
le tableau, toutes les 


Colonne 3, « Juge littus AVARUM'» ? 4Rarums C8 


+ . . * / 3 : ke : 2 , a kW ar rait sur 
modifie le régime direct littus. Golonne 4 : « Redde me vilæ ajouter, c’est de séparer, par un f 


parties des phrases qu'on trouvera jointes ensemble par la con- 


jonction et, ou séparées par une virgule. Les parties de Ja phrase 
soit de verbe, 


PRIORT » : priori est l'adjectif qui modifie le régime indirect vilcæ. 
ik j tr | UT 
Colonne 5 : « Æther micat ignibus cREBRIS » : crebris est | adjectif 


»] 


complexe qui se trouveront manquer soit de sujet, 
seront complétées par le sujet ou par le verbe placé dans la même 
colonne, sur la ligne supérieure ou sur l'inférieure. 

Ainsi le tableau offrira lui-même les mots qu'il faut suppléer 
dans chaque phrase elliptique. ‘Par exemple, supposons qu'on 
veuille faire la construction de cette phrase complexe : Sunt nobis 





qui modifie le déterminatif ignibus. 
| PRONOM. 
| Lonsqu'in est employé substantivement, il suit la régle des 
substantifs ; lorsqu'il est employé comme un adjectif, il suit celle 
des adjectifs. Le pronom relatif qui, quæ, quod , forme seul une 





à 4. F 
#| exception à cette règle, comme on peut le voir dans les exem les dr 4 + LAS 
ke k é LL urAie P P mitia poma, Castaneæ molles et pressi copiadactis. Voicr com- 
Es des phrases composées, chapitre £° age 20. À | 

dl F P { P 4 FRS EN ment elle se présentera avec les mots sous entendus : 


TA 





























VERBE DE MODE EINI OU SIMPLE, 

IL se place invariablement dans la colonne 2. Chaque phrase 
de ce recueil'en présente un exemple; car 1l n’y a:pas de phrase 
sans un verbe de mode fini. 

INFINITIF OU VERBE RADICAL. 

Colonne 1, lorsqu'il ést sujet de la phrase. Exemple : « ERRARE 
est humanum ». Colonne 2, lorsqu'il est la modification du verbe 
de la phrase ; ex. : « Fox missa nescit REVERTI ». 

PARTICIPE. 

Les participes actifs et passifs suivent la règle des adjectifs, 
c’est-à-dire qu'ils se placent dans la colonne du nom ou du verbe 
dont ils sont la modification. 

Participes acufs. Ex. : « Sidera CADENTIA »; « arm RADIANTIA »; 
animo CUPIENTI » ; « drini EUNTES ) ; « 'EMUS CERTANTIBUS » 3 « VI- 
SURUS SZ), etc. 

Participes passifs. Ex. : « Dies ExPECTATA » ; « honorem oPrTA- 
TUM »; « énerli@ SEPULTÆ » ; « ludos COMMISSOS » ; « filix URENDA » ; 
« ÿi& CALCANDA ». 

Gérondif. U suit la regle des substantifs de cas génitif ; ex. : 
« Cupido DoMINAND1 » ; « facultatem DicENpt ». Dans la colonne 5, 
lorsqu'ils sont joints à une préposition ou à un nom de cas abla- 
tif; ex. : « i72 JUDICANDO »; « ad FRUENDUM agrum » ; « causé 
PURGANDI SHË » ; & Et PrinCiplis DICENDI ». 

Supin. Le supin, soit actif, soit passif, supposant toujours une 
préposition dont il est le régime, se place tantôt à la suite d’un 
adjectif, ex. : « horrendum DicTu »; « AUDITU novum » , etc., 
tantôt à la suite du verbe d'action , ex. : « CUBITUM ire ». 

PRÉPOSITION. 


| ere ] ? r . . 
Colonne 4 ou 5, selon qu’elle est ou le régime indirect du 


verbe, ex. : € Loc pertinet An rempublicam » ; ou le déterminatif 


de la phrase ; ex. : nascimur SiNE vitiis ». 
Lorsqu'i x déterminatif: 
rsqu'il y a deux déterminatifs dans la phrase, on en place 
un dans la colonne 4 et l’autre dans la colonne 5. « ex. : suPER10- 
RIBUS DIEBUS De IN CUMANUM »5 « éu nihil admittes [IN TE] 
FORMIDINE POENÆ ». 
ADVERBE. 
C ] "on h . Dy  . 17 , 
| 10lonne 2, avec le verbe; ex. : « Avarus eget SEMPER » : « Jacet 
IC » : ee 1 " nl . : ? 
IC)», « agitabatur ATROCITER 3 ; (@ PIÆS{AL PLURIMUM » 5 mais 
adver PC Duke dit SA DS es 
grhe négatif non se place toujours avant le verbe ; ex. : « non 
est REC » ; & NON possunt » ; « NON debemus » , etc. 


CONJONCTION. 


Colonne "oi 2 5 EXC ] 1 
1e marginale. Pour les € xemples de la conjonction copu- 


| 


lative et, voyez Phrases c le: 
‘ ve cl, voyez Phrases complexes, page 17. Pour les autres espèces 
e Conjoncüons, voyez Phrases composées , chap. IT; pag. 54 


INTERJECTION. 
Colonne marsinale : ex. - D  e 
arginale ; ex. : « Heu! Juge cradeles terras » ; 


ou avec 
le >» Û ‘ YA rt : 
verbe, Ex, : « Juge au ! crudeles terras ». 


























— a 
| Sujet. \ Vérbe. Régime direct. | Régime indirect.| 
mess | mamans | CONNUE SENTE DCDER NEIL PER RARE RESTES À Ge CERN OR PER PINS 

Maitia poma sunt . nobis 
| castaneæ molles sunt uobis 











copia laçtis pressi| est 





La premiere de ces trois phrases est pleine, les deux autres sont 
elliptiques, car on doit y suppléer le verbe sum et le régime 
indirect robis exprimés dans la premitre. 

Remarque. Les phrases sur-complexes, c'est-à-dire, celles qui 
sont complexes dans plusieurs parties, renferment autant de 
phrases simples qu’elles présentent de complexités multipliées les 
unes par les autres. Par exemple: Populus et senatus romanus 
placidè modestèque rempublicam tractabant. On trouve ici deux 
parties complexes, le sujet sENaTUS ef popuLus tractabant ; le verbe 
tractabant pLAciDÈ et monesrà. Ainsi en multipliant ces deux 
complexités l'une par l'autre, on aura les quatre phrases suivantes : 








Sujet. le, be. Regime direct. 
| = 
EE TE 
Populus romanus tractabat placidèe rempublicam 
pr, L : 
et senatus r ] Varidn bi 
senalus romanus tractsbat p'acidt rempublicam 
| et populus romanus tractabat modeste! rempublicam 
senatus romanus { ractabat modesit rempublicam. 











CHAPITRE. ÆALT. 
CONSTRUCTION DES PHRASES COMPOSÉES 


LA phrase composée est la réunion de deux phrases simples, 
liées ensemble par une conjonction ou par un pronom relatif. 
(Le pronom relatif, comme on sait, équivaut à la conjonction e4 
et au pronom lle, illa, etc.) La constraction des phrases com- 
posées se fait comme celle des phrases simples. (7'oyez chap. I:.) 
La seule opération qu'il y ait à ajouter , c'est de séparer les dx 
phrases par un trait placé devant le relatifou devant la conjonclion, 
RE ra UE D A en trouverez la cons- 

acti vous isez les deux phrases en commencant par la 
principale, c'est-à-dire , par celle qui n'est précédée ni de la con- 
jonction, ni du pronom relatif. Exemple : 





EE — En 
CITE 
| | 

Juidexk 1072 damnati | 
AE DA | Lt | 
cum nocens absolvitur. | 
A ——— D LE ‘4 
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RTE re 








er 
Lu nm mt. ie menée and tnnttns Rennes ee ea 


Dans les phrases composées où l'on trouve les deux phrases 
simples renfermées lune dans l'autre, et séparées par deux vir- 
gules, on tirera deux traits répondant aux deux virgules. On fer 
la construction en lisant d'abord la phrase principale, 


la phrase incidente. Exemple : 


a 


et ensuite 








ere | 


Sujet, Ferb Ÿ 
| eme | men 
Grata supervenjet , 


nn TER RER ETS 
quæ 


non sperabitur , 
hora. 


—— EE, 


be. FORT 


On lira : ora Srata Superveniet , quæ (hora ) non sperabitur ; ou 


hora grata, quæ non sperabitwr, superventet. 


HIT” 











CHAPITRE. IV. 
CONSTRUCTION DES PÉRIODES. 


La période est une phrase sur-composée ; elle peut être définie, 
grammaticalement : la réunion de plus de deux phrases simples , 
complexes ou composées , qui forment un seul sens. La construc- 
tion de toute espèce de période se réduit donc à celle de ces trois 
espèces de phrases que nous venons d'expliquer. (J’oyez les 
exemples de périodes dans la seconde parte de cet ouvrage.) 

Nous avons divisé les périodes , de même que les phrases, en 
simples , complexes et composées. Dans les premières, la phrase 
principale est simple ; dans les secondes, elle est complexe; et 
dans les troisièmes, étant tantôt Simple, tantôt complexe, elle 
est toujours modifiée ou par une ou par plusieurs périodes. 

Ce Traité démontrera, d’une manière sensible, comment la 
période la plus étendue n’est qu'un assemblage de phrases 
simples, séparées entre elles par untrait ; sur le-tableau, et qui 
devraient l'être toujours par une virwale, dans les livres élé: 
mentaires. 

En vérité il serait bien à souhaiter que dans cesilivres l’on fit 
usage d'une ponctuation logique et grammaticale, puisque ce n’est 
que par elle que l'on peut conduire l'élève à découvrir de lui: 
même la construction des phrases et des périodes lesplus relevées. 
Une ou deux virgules placées à propos lui en rendraient l’intelli 
gence très-facile. Pourquoi voit-on neuf éditions d'Horace , pu- 
bliées par Jouvenci, Sanadon, Piat, Valart, Batteux, Binet, etc. , 
offrir autant de ponctuations différentes, et, ce semble, arbitraires ! 

Cet inconvénient n'aurait paslieu, même aujourd'hui, si l'on 
voulait distinguer, avec nous, deux espèces de ponctuations; celle 
employée dans la déclamation et qu'on pourrait appeler ponciut- 
tion oratotre ; et celle: employée, pour séparer les différentes pr'o- 
positions formant chacune un sens complet, et qu’on pourrait 
appeler ponctuation logique. 

La premiere devrait être employée exclusivement dans notre 
langue maternelle, et dans toutes celles que nous entendons sans 
effort ; mais la ponctuation logique devrait être préférée dans les 
langues étrangères. ( Voyez nos Lecons de Grammaire, et dans 
nos Périodes latines graduées, le Discours sur les Périodes. ) 


OBsERvATION. D'après les règles que nous venons d'établir, il 
n'y a pas de phrases ou de périodes, quelque longues et embar- 
rassantes qu'elles soient , dont un élève qui sait bien décliner et 
conjuguer ne puisse faire aisément et de lui-même la construction 
sur le tableau. Les seules phrases qui peuvent lui présenter quelque 
difficulté , sont celles où les auteurs ont fait usage de certains tours 
particuliers, peu naturels, et peu ordinaires dans la Jangue, mais 
autorisés quelquefois par l'usage, et qu’on appelle figures de cons- 
truction ; elles se reduisent à quatre, qui sont : l'ellipse, le pléo- 
nasme , la syllepse et l'yperbate. Pour ne rien omettre dans le 
développement de notre plan, nous allons les faire connaître avec 
quelque détail. 


L'E LLTPS E. 


C'est lorsqu'il manque quelque partie dans la phrase. La cons- 


truction exacte exige quon supplée chaque mot sous entendu. 



























































Ce mot doit quelquefois étre suppléé par le jugement ét quel- 
quelois être pris dans la phrase qui précède ou dans celle qui 
suit, 

Les mots à suppléer par le jugement sont le substantif zegotium 
avec les adjectifs neutres employés comme substantifs : et le subs- 


tantif }omo , avec les adjectifs masculins employés également 





comme substantifs. Les pronoms 620 , tu, ille, nos, vos, illi avec 
les verbes. Le verbe sum et le verbe cœni , quelquefois le relatif 
qui, quæ , quod, sous entendu avec les adjectifs modificatifs du 
verbe, comme on peut le voir par les nombreux exemples ren- 
fermés dans ce recueil. Quant aux mots qu'on doit prendre dans 
la phrase qui précède où dans celle qui suit, 1l sera d'autant plus 
facile par ce tableau de les suppléer, que l'on a en même temps 
sous les yeux et la case vide où ils doivent être écrits ,» êt la case 
écrite d'où lon doit les prendre. 





PLÉONASME. 


C'est lorsqu'il y a dans la phrase quelques mots superflus ou 





surabondans. Ex : vivere viran : gaudére GAUDIUM : furere FuRo- 
REM; servire SERVITUTEM , Où le verbe seul signifie autant qu'étant 
joint avec les autres mots. Ces phrases ne sont pas difliciles à 
construire ; les autres ne le sont pas non plus, 

Si le pléonasme est dans le sujet, c'est-x-dire, si le sujet est 
répété comme dans celle-ci : urbana plebs xa præceps erst (Salluste), 
mettez les deux sujets plebs et ea dans la même colonne du sujet. 
Vous en ferez autant pour les pléonasmes des autres parties de Ja 
parase. 


SYLLEPSE. 


Œ 


C'est lorsqu'il y a disconvenance dans les mots qui se tronvent 
construits plutôt selon le sens que selon l'usage. Il est assez difficile 
de faire la construction des phrases sylleptiques, parce qu'il faut 
pour cela concevoir le sens autrement que les mots ne le pré- 
sentent, .et se.guider plus par le jugement que par-les paroles. 
Ex. : Ubi est scelus, qui me perdidit ? (Térence). Le relatif qui 
masculin ne se rapporte pas au substantif neutre sce/us ; Mais au 
mot komo scelestus que l'esprit doit y substituer. Turba RUUNT, 
pour turba ruit : le mot tvrba, quoiqu'au singulier, présentant 
ici l’idée de la multitude , est regardé comme plurier. Remo cum 
fratre; Quirinus , jura nasunr (Vire. ) pour dabit. Ego et popu- 
lus Romanus bellum iNnico, racioque ( Liv.) pour indicimus 
facimusque. 

HYPERPBATE,: 


C'est lorsqu'on renverse et que l'on confond dans Ja phrase l'ordre 
légitime et naturel des mots. Cette fisure a lieu 

1°. Lorsqu'on renverse simplement les mots. Ex. ? His accensa 
SUPER. ( Vire.) Ici la préposition super suit son résime au lieu 
de le précéder ; la construction est; accensa super his. Autre 
exemple : Ore pedes , TETIGIQUE crura (Hor.) pour £etigi ore pedes 
el CTUFA ; 


2°. Lorsqu'on insère un mot dans un autre et qu'on le coupe 
en deux. Ex. : SEPTEM subjecta TRriont (Virg.), la construction 








est, subjecta septemirioni. Garrulus hunc QuANDO consumet cux- 






QUE ( Hor.), pour consumet quancdlocunque ; 











5°. Lorsqu'on interrompt une phrase par une ou deux autres 
phrases. Ex. : Tyiire | dum redeo ( brevis est via) pasce ca >ellas 
ÿ , 1 Î 






Virg.). Les deux phrases incidentes, dum redeo, brevis est via 
a ! ? ’ 

qui coupent la phrase principale Tytire, pasce capellas, ne for 
meront pas une difficulté d’après notre méthode » puisqu'elles se 









trouveront naturellement séparées par deux traits sur le tableau. 






On pourrait ajouter à ces figures l’hellénisme ou la phrase 







grecque. Dans ces phrases, 1°. est sous entendue une préposition. 
1) 








È . , \ . 
Ex. : Docere pueros LITTERAS (Cic.), c’est-à-dire, docere pueros 






(secundum) lütteras. Rogare BENEFICIUM aliquem (Cic.), pour 






rogare aliquem (secundum) beneficium. 2°. Le géniuf est mis 





comme régime d'un verbe qui demande d'autres cas. Ex.: abstine 








IRARUM ; desine QUERELARUM, pour abstine ab iris, desine que- 






relas : mais les phrases grecques, assez rares d’ailleurs, ne pré- 






sentent pas de difficulté pour la construction. 
































CHAPITRE V. 


MANIÈRE DE FAIRE LA CONSTRUCTION ETF LES PARTIES DU 
SUBSISTER L'ORDRE INVERSE DES MOTS DANS LA PHRASE. 


DISCOURS, 


EN LAISSANT 
CEvrre construction semble présenter la solution d'un problème 

tout-à-fait nouveau en grammaire. Le voici : 

erse étant donnée, en faire la construction et 


« Une phrase inv 
les parties du discours, en y laissant en même temps subsister la 


diction inverse. » 

On obtient ce résultat si, lorsqu'on fait sur le tableau la construc- 
tion et les parties du discours comme dans les chapitres précédens, 
l'on s’assujettit à suivre une règle fort simple; c'est de descendre 
d’une ligne horizontale à une autre, toutes les fois que le mot à 
écrire appartient, par sa nature grammaticale , à une des colonnes 
qui précèdent celles où l’on vient d'écrire. 

Ainsi, par exemple, si après que vous avez place dans les co- 
lonnes 3, 4 ou 5, un des mots de la phrase inverse , 1l s’en pré- 
sente un qui appartienne. à la colonne 1 ou 2, vous n’irez [y placer 
qu'en descendant sur la ligne horizontale mférieure. 

Quand la phrase entière aura été ainsi écrite'sur le tableau , si 
vous en lisez verticalement tous les mots en commencant par la 
première colonne, vous les trouverez rangés selon la construction 
grammalicale ; et si vous lisez cès mêmes mots horizontalement , 
ou ligne par ligne, vous rencontrerez la diction inverse telle 
qu'elle se trouve dans le texte de l’auteur. Les exemples de cette 
double construction forment la matière des tableaux depuis le 
chapitre IT jusqu’à la fin de notre ouvrage. Mais il ne sera peut- 
être pas hors de propos de présenter ici en raccourci, et dans un 
seul tableau , le mécanisme des différentes especes de dictions 
dont nous venons de parler. 











= —— À 
Verbe. Kézg, direct. Rés. indirect, Déterminatif. 
epistolam Trebonio per nuncium. 
ÉRIC RSS ERRMETSIS RAR D PER EEE 
— Per nuncium 
epistolam Trebonio. 





— — Per nuncium 
— Trebonio 
epistolam. 
PRRRARERORSATENTES | DESERT | cms 
224 — Per nuncium 
— Trebonio 


epistolam 


eme | Corse eemeees || 
— Per nuncium 


— Trebonio 
epistolam 


Exemple Ve 





En lisant, colonne par colonue, chacun de ces 


OBSERVATIONS. : 
a méme diction directe, telle qu’on 


cinq exemples , on 4 toujours Î 
la rencontre dans l'exemple E; mais en les li 
horizontales, on trouve cinq dictions différentes; savoir : 


sant tous sur les lignes 


[. Cæsar misit epistolam Trebonio per nuncium. 
IL. Per nuncium Ceæsar misit epistolam T'rebonio. 
III. Per nuncium Trebonio Cæsar misit epistolam. 
IV. Per nuncium Trebonio epistolam Cæsar mistt. 


V. Per nuncium Trebonio epistolam misit Cæsar. 


Dans le premier exemple, comme tous les mots suivent la pro- 
gression grammaticale, 1ls sont rangés sur la même ligne horizon- 
tale : mais il n’en est pas ainsi dans les autres exemples ; car le 
second présente une inversion sur deux lignes, le troisième sur 
trois, le quatrième sur quatre, et le cinquième sur cinq. C'est que 
le déterminatif per nuncium , qui occupe la cinquième place dans 
la diction directe ; a pris la première dans la diction inverse des 
exemples IL, II, IV et V. Le régime indirect Trebonio a pris 
la seconde place au lieu de la quatrième dans les exemples III, IV, V. 
Le régime direct epistolam a pris la troïsième après le détermi- 
natif, au lieu de prendre la troisième après le sujet dans les 
exemples IV, V. Enfin le verbe précède le sujet au lieu de le 
suivre dans l’exemple V , qui forme la diction la plus inverse que 
nous ayons rencontrée en latin. 


D'après ces différens degrés d’inversion, il résulte qu'on pourrait 
aisément déterminer entre deux phrases données, d’une égale 
étendue, laquelle est la plus inverse, C’est en les plaçant sur le 
tableau qu’on démontrera la différence d’inversion par le nombre 
plus ou moins grand de lignes descendantes qu’elles y occuperont. 


Au reste, l'avantage le plus remarquable de cette construction, 
c'est qu'elle ne nous fait pas perdre de vue la diction primitive 
des auteurs latins ; elle nous familiarise avec les inversions dont ils 
font un si grand usage , et nous met plus promptement en état de 
goûter tout le charme de la véritable latinité. C'est le but vers 
lequel devraient tendre constamment tous nos efforts. Il est bien 
essentiel de nous accoutumer le plutôt possible à entendre le latin 
d'emblée; car, tandis que nous sommes obligés d’en faire préalable- 
ment la construction, nous ne devons pas nous flatter de posséder 
l'intelligence de cette langue. 


Dumarsais était de cet avis ; aussi désirait-il qu'on ne fit, autant 
que possible, qu’une construction irstantannée. Ce n’est pas à 
nous de juger ‘si nous avons rempli ses vues par notre méthode, 
Heureux si du moins nous avons jeté quelque jour sur un pro- 
blème dificile à résoudre, mais dont la solution contribuerait si 


puissamment à faciliter la connaissance des langues, et surtout 
celle des langues mortes ! 
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: PREMIÈRE PARTIE. 
CONSTRUCTION GRADUÉE DES PHRASES LATINES. 
SECTION I PHRASES SIMPLES. 














CHAPITRE PREMIER. — PHRASES SIMPLES DIRECTES. 
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Daxs la prenuère Partie on a fait connaître les phrases 
simples , les phrases complexes: et les phrases composées , en les 
divisant en trois sections. 

Le premier chapitre de la première section apprend à distinguer 
les cinq parties ou élémens dont peuvent se former les PHRASES 
SIMPLES, Savoir : le sujet, le verbe, le régime direct, le régime 
indirect , le déterminatif; et ensuite les Auit manières dont ces 
élémens peuvent se combiner ensemble : 

1°. Sujet et verbe, ex. : Nox erat. 

2°. Sujet, verbe, régime direct; ex.: lle colit terras. 

5°. Sujet, verbe, régime indirect; ex. : J’aletudo sustentatur 
noliliæ Corporis sui. 

4°. Sujet, verbe , déterminatif; ex. : Frigora mitescunt zephyris. 

5°, Sujet, verbe, régime direct et indirect ; ex. : Dies adimit 
ægritudinem hominibus, etc. 

Le deuxième chapitre fait voir le mécanisme de la diction 
inverse, en la réduisant à cinq espèces ; savoir : 

1°. Inversion sur deux lignes; ex. : Diffugére nives. 

2°. Inversion sur trois lignes; ex. : Mox bruma recurret iners. 

3°. Inversion sur quatre lignes; ex. : Mecum erit iste labor. 

49. Inversion sur cinq lignes; ex. : Bonorum crimen est offt- 
Ciosus miser , etc. 

L'élève, qui aura été ainsi accoutumé à bien distinguer dans les 
phrases et le nombre des élémens et le degré de leurs inversions, 
ne pourra rencontrer dans les auteurs que des phrases faites, pour 
ainsi dire , sur un moule qu'il aura déjà connu; et il n'y aura au- 
cune phrase ni complexe , ni composée, ni même une période , 
quoiqu'étendue, qui puisse l’'embarrasser , puisque toutes ces dif- 
férentes espèces de composition ne présentent que des phrases 
simples. 

En effet, que sont les pHRASEs COMPLEXES, sinon des phrases 
simples , jointes ensemble par la conjonction copulative et ou n , 
soit exprimée , soit représentée par une virgule que nous rempla- 
Cons par un trait sur le tableau. 

Ce trait, tout en faisant ressortir les différentes phrases simples, 
dont se forme la complexe, a aussi l'avantage de présenter clai- 
rement, aux yeux, les mots qu'il faut suppléer dans les phrases 


elliptiques , et qu'on trouve exprimés , soit dans la phrase pleine 


qui précède, soit dans celle qui suit; ex. : Adventusque viräm, 
fremitusque ardescit equorum. Le trait ou la virgnle qui sépare le 
premier sujet du second, fait sentir qu'il faut sous-entendre au 
premier le verbe ardescit, et que la phrase complexe équivaut à 
ces deux phrases simples : « ££ adventus viräm Arpesarr, et fre- 
mitus equorum ARDESCIT. » Voyez sect. II, pag. 13. 

Les PHRASES COMPOSÉES ne sont de même que la réunion de 
phrases simples. Elles en renferment toujours deux, liées ensemble 
par un pronom relatif ou par une conjonction de temps , de lieu, 
de motif, etc. IL est inutile d'en donner des exemples. Voyez 
sect. IT, pag. 20. 

Venons maïntenant aux PÉRIODES. On sait qu’elles sont regar- 
dées comme des Phrases sur-Composées (1), puisqu'elles se for- 
ment par la réunion de phrases ou simples , ou complexes, ou 
composées. Or, nous avons vu que les phrases complexes et les 
composées ne sont elles-mêmes qu'un ‘assemblage de phrases 
simples. Il sera donc vrai de dire que toute période, quelque 
étendue qu’elle soit, ne présente, dans ses élémens, que des phrases 
simples. Par conséquent , l'élève qui aura acquis la connaissance 
parfaite de ces dernières, Pourra sans peine trouver la construction 
de toute espèce de composition latine. Le grand nombre d’exem- 
ples, que nous allons donner dans la seconde partie, achèvera de 
porter cette vérité jusqu’à l'évidence. 

Il est seulement à observer ici que, comme il y a en latin une 
inversion de mots dans les phrases, il y a quelquefois dans les pé- 
riodes une inversion de phrases qui ne répond pas à notre construc- 
tion. Lorsque cette dernière inversion s'éloigne 'tout-à-fait du 
français, nous indiquons, par des chiffres sur la marge , l’ordre 
dans lequel les différentes parties, dont se compose la période, 
doivent être lues. 
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Nox erat: il était nuit.v. 
feux brillent par-ci par-là. 
sanglant commence. Timor omnis abesto : que toute crainte 
soit bannie. Z/le colit terras : il cultive la terre. 
habet muros : ennemi est maître de nos murs. 
avarum : fuis ce rivage avide de richesses. 
nent ELA : ne tromperai Pas ton attente.c. Fupit ilicet 
ocior Euro : il s'enfuit plus vite que le vent.v.  Z’aletudo 
uatur notitié sui COFPpOTIS : on conserve la sante par la 
connalssancé de son tempérament.c. Tznoscito sæpè alter : 
pardonnez souvent aux autres.p.s. Virtus est medium vitiorum : 
la vertu tient le milieu entre les vices OPposés.r. . Consulite in 
medium : délibérez entre vous.v. Dévenére ‘locos lætos: ils 
arrivèrent dans des contréés délicieuses. Frigora mitescunt 
cephyris : les zéphirs adoucissent les frimats.rr. Decipimur 
specie rTecti: nous sommes trompés par l'apparence du bien. 
Flecte viam velis : tournez les voiles aux vents.v. 
zum Studiis: vous vous appliquerez à l'étude...  Miscuir 
il a joint l’utile à l’agréable.  Detulerant Jasces 
avaient décerné les faisceaux à un homme sans 
Faciant idem majoribus Suis : qu'ils en fassent autant 
ot Jncute vim ventis: faites que les vents 
iolence.v. Dies adimit ægritudinem hominibus : 
le chagrin du cœur de l'homme... Disjice cor- 
pora ponto : disperse leurs corps sur toutes les mers.v. S'uscepit 
ignem foliis : il reçut des étincelles sur des feuilles. Non dejeci 
te ex loco: je ne t'ai pas chassé de ce lieu.r. Serite hordea 
campis : semez l'orge dans les champs.v. 


Pugna aspera surgit: 


Fuge littus 
Non Jallam Opinio- 


e 
Le 


Suster 





Intendes 


antr 
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ufflentavec x 
le temps efface 
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Diffugére nives : les neiges ont disparu.r. Mortalia facta 
peribunt : les entreprises des mortels auront une fin. Semper 
warus eget: l'avare est toujours indigent. _Æxpectata dies 
alerat: le jour attendu était arrivé.v. Âàc iter est ‘ voila le 
chemin. Alba ligustra cadunt: le blanc troëne tombe de Jui- 
même. Jamqué dies infanda aderat : déja le jour fatal était 
arivé. Calcanda semel via lethi: on doit parcourir une fois 
ke chemin de la mort.m. ÂVescit vox missa reverti: la parole 
une fois envolée ne peut plus revenir. Jra furor brevis est: la 
tolère est un accès de frénésie. Cælestiüm vis magna jubet : la 
volonté suprême des dieux l'ordonne.v. IVec spes ulla fuge : 
i n'y a aucune espérance de pouvoir 5 échapper. Sæeva Jovis 
sic numina posCcunt : ainsi l'ordonne l'arrêt fatal de Jupiter. 
Cunctus pelagi cecidet Jragor : Je bruit de la mer en GOuOUX 
Sappaisa entiérement.v. Zractant fabrilia fabri : le 1OrÉenan 
se mêle de sa forge.m.  Parvum parva decent: aux petites 
gens peu de bien. ÂMutat terra vices : la terre change de 
È Huc advertite mentem : faites att non à ceci. v. Castra 
inimica vides : tu vois le camp ennemi. Audentes Jortuna 
: la fortune favorise l’audace.v. Omnes arm requirure: 
[os successus alit: ceux-là sont 
ncouragés par le succès. Sors omnia versat: le sor! Poule 
ve % Carmina nulla canam: je ne chanterai aucune 


Êr- 
lace, 


juvat 
tous demandent des armes. 


rse 


tout. 


; " 
J1UJ/11: 


3. 


nisl . Ja fureur fouruit des armes.v. lle 
Furor arma ministrat : la fureur fouruit des Ut 
re celui-ci exécute promptement les ordres. 
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Manif, >fficit : D b se 
hé rc a DR queile folie s'est chine se de hs 
} Le hoc pudet ? n'avez-Vous x honte % UT: 1 Ÿ. ‘ sa 
fulmina montes: ce sont les plus hautes ME 
: foudre vient frappér.". Cras ingens RE Bd Prat 


VJUP 


£ J RAT À 
ie aententid 
UMINOS 
Me |: 1 
. ‘oriS 105 (COUTSES Sur 14 Va 
Hall mous recomimencerons 105 COUTSES, * 


ét 


il 
QT ir. veut-étre que les imalh 
"San miseros meliora sequentur: peut-etre q 


Lumina rara micant : quelques 


un combat 


Hostis 


| 
| 


reux éprouveront enfin un meilleur sort.v. 
Promovet insitam: l'instruction développe 1] 
Fessos Sopor irrigat artus.: 
fatigués.v. 


Doctrina vim 

e talent naturel.w. 
le repos rafraichit leurs membres 
Continud venti volvunt mare: aussitôt les vents 
bouleversent la mer. Nozx humida cœlum abstulir: le brouil- 


lard de la nuit couvrit le ciel.  Conscientia Mentem excitam 


vexabat: les remords agitaient ce cœur. forcené;s.… Smma 
sequar fastigia rerum : je parcouürrai les points principaux. v. 


sr : s ! 
Victum seges ægra negabat: une moisson Mmanquée nous refu- 
sait la nourriture. 


Quæ mentem insania mutat? quelle folie 
trouble mon ame?  Nulla viam fortuna 
favorable 


regit: aucun sort 
ne conduit nos pas. Aeu! fuge crudeles terras : 
hélas ! fuis ces terres barbares. 


V’ocat labor ultimnus. omnes - 
Île. tout le monde à y prendre part. 
lum 2onc : cinq zônes embrassent le contour 
Fox omnibus una: ils tiennent tous le mêèn 
Fidite ne pedibus : 
de vos pieds. 


à 1 
ce dernier danger appe 
Quinque tenent ccœ 
du monde. 


D 
: ae 
langage ! 


Le 
ne vous fiez point à la légèreté 
Foluptati mæror Sequitur: le chagrin succèd 
au plaisir.p.s.  Medetur animo wirtus : la vertu est le n 
de l'ame. ’Nimiüm ne crede colori: ne te fie pas trop 
couleur , ou, à l'apparence. v. Adspirat primo fortunit labori : 
la fortune sourit à nos premiers efforts. 


Re] 


j, DU 
Page 4. 
. 7. r , À 
Sordent tibi munera nOSiTa: nos presens te dégoùtent.v. 
. . , , » 9 £ \ ze, ’ 
Quæ tanta animis Ignavia venit? quel excès de lâchete 
emparé de vos cœurs?  Truditur dies die : 
par l’autre.n. d 


s’est 

un jour est chassé 
Fortuna magna MUST omino est SCPVILUS : 
une grande fortune est un grand esclavage pour celui qui la 
possede.p.s. Quæ caret ora cruoré hostro ? quelle terre n’a pas 
été abreuvée de notre sang ?n. Omries eodem Cogimulr : 
sommes tous entraînés vers le même terme. ) 
bemur arenæ : on ne nous permei pas/ de nous refugier sur le 
sable.v. ÂVulla salus bello: il West point de salut dans la 
guerre. Audacia pro muro habetur: l'audace üent hew de 
rempart.s. De collo fistula pendet : une flûte champêtre pend 
à son cou. v. AdSspirant aurœ in noctem : un vent frais s'élève 
à l’eutrée de la nuit. Sub noctem cura recursat : inquiétude 
redouble aux approches de la nuit, Nostro doluisri sœpé 
dolore: plus d’une fois vous avez pris parb à ma douleur. 
In moili consedimus herb&: nous sommes assis sur un tendre 
gazon.  Haudquaquäm dictis violentia Turni flectitur: des 
discours ne calment point la fougue impétueuse de ‘Furnus. 
Tu post carecta latebas : tu étais caché derrière les glayeuls ; 
Ou, roseaux. Âèque uno luna rubens nitet vultu : la lurie ne 
brille pas toujours sous le même aspect.æ. Tendié ad ardu 
virtus : la vertu.tend aux choses difficiles.o. Ceœtera pasCüuntur 
virides armenta per herbas: les autres troupeaux vont paitre 
Jherbe dans la prairie.v.  ]Nox atra cavd circumvolat umbré : 
les aîles de la nuit nous couvrent de toutes parts de leur ombre, 
fnvidus alterius macrescit rebus opimis : l'envieux maigrit de 
l’'embonpoint dès autres... Sub nomine pacis bellum latet : 
la guérre est Cachée sous le nom de la paix: . Anmicus certus 
in re incertd cernittr: on reconnait le véritable ami dans 
Prdversité.  Sævit toto Mars impius orbe : limpitoyable Mars 
étend ses ravages Sur toute la terre.v. Spes omnis in armis 
eral : tout notre espoir était dans les armes, 


nous 
Hospitio prohi- 
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Quæ nunc animo Sententia surgit ? quel est maintenant votre 
avis ?v. Misce stultitian consiliis brevem mélez à Ja sagesse 
un peu de folies. Æn queis consevimus ra dgA voilà GORE 
jour qui nous avons ensemencé nos térres. v. Pedibus mor 
addidit alas : la frayeur ajouta des ailes aux pieds. Homo 
jusius nihil cuipiam detrahes : l'homme juste ne fera de toit à 
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persônne.c. Jupiter illa piæ secrevit littora genti: Jupiter a 
reservé ces rivases pour les gens de bien.v. Quis Le ignaTrum 
nostris Deus appulit” oris ? quel dieu vous a fait ADONES à 105 
TiVa, ges que vous,ne COnnaIssCz pas? Non HE meo presst 
pede : je n’a pas marc He sur les traces d’autrui.1 Sic La 
sceptr'a l'EPOrXS : ? est-ce ainsi que vousre tablissez du empire £V 
Diver: 'sæque vocant animum ih contraria curæ: et mille 
pensées contraires partagent son esprit. Arma sub adversä 
posuit radiantia quercu : il déposa des armes brillantes au pied 
d’un chène qui était en face.  Cur ante tubam timor _occupat 
artus ? pourquoi trembler avant le son de la trompette ? ina 
reponite mensis : rapportez du vin sur la table. Certum voto 
pete finem : : Sachez mettre des bornes à vos desirs.1r. Tu nihil 
admittes in te Jormidine pœne : tune feras rien par crainte du chà- 
timent. Mox brumarecurretiners : le paresseux hi Ier rev iendra 
bientôt. une ipsa vocat res : l'occasion mème y invite main- 
tenant.v. Maxima res effecta, viri : guerriers, le plus difficile 
est déjà fait. #nc eps pugnæ fuer at fortune : dans ce combat 
la fortune avait été douteuse. Vim suscitat ira: la colère 
donne de la force. Majus Opus moveo: je médite un plus 
grand ouvi age. Non omnia possumus omnes : 11 ne nous est 
pas donné à tous de tout faire. 
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Somnos abrumpit cura salubres: le chagrin trouble nos 
sommeils salutaires.v.  Multa senem circumveniunt incom- 
modla : le vieillard est assiégé de mille maux.n. rahit sua 
quemque voluptas : fe se laisse entrainer par son propre 
penchant.v. Strenua nos exercet inertia: nous nous fatisuons 
beaucoup : à ne rien faire.u. Degeneres animos timor arguil : 
la crainte trahit les ames faib FE Rectique culius pectora 
roborant : une sage culture affermit le cœur dans le bien.n. 
Ghhesbramanetr ñnox : une même nuit attend tous les hommes. 
Suadentque cadentia sidera somnos : les astres vers leur déclin 
invitent au sommeil.v. ’erbum non amplius addam : je ne 
dirai plus un seul mot.u. Scandit æratas vitiosa naves cura : 
le chagrin rongeur monte même sur les vaisseaux ornés d’airain. 
Omne capax movet urna nomen : Vurne fatale secoue le nom 
de chacun. Fix primos inopina quies laxaverat artus : à 
peine un doux repos inespéré s’était-1l emparé de leurs mem- 
bres.v. Ædversæ res etiam bonos detrectant: le malheur 
fletrit même le mérite des gens de bien.s. Sol medium cœæli 
conscenderat igneus Don: le soleil, dans sa plus orande 
ardeur, avait atteint la moiüié de sa Poire V. Quodr rare 
Dauniæ non decoloravére cædes ? quelle mer na D été rougie 
du sang des Romains?m. Di nostra inCœpta Secundent : que és 
dieux secondent nos entreprises.v.  ÂVec imbellem feroces 
progenerant aquilæ columbam : et l'aigle guerrière n engendre 
pas la timide colombe.n. Jejunus rard NA AS vulgaria 
temnit : rarement un estomac vide dédaigne les mets communs. 
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Illius immensæ ruperunt korrea messes : ses immenses 
moissons ont enfoncé ses greniel S, OU, Ses gret uers on! Tegor< gé 
de bled au temps de la moisson.v. Damas a quid non Re 
nuit dies? est-il rien que n'altère le temps destructeur ?1r. 
UÜUirumque prælium nox diremit: la nuit termina les deux 
combats.s. il intentatum nostri lio ans poetæ : il n’est rien 
que nos poètes n'aient essayé de traiter.n.  Ponto nox incubat 
atra: une nuit affreuse couvre la surface ue eaux.v. JVuinero 
Deus impare gaudet: les dieux anment le nombre impair. 
Custos es pauperis horti: vous. n'avez qu'un petit jardin à 
garder.  JVil mortalibus arduum est: rien ne parait Insur— 
montable aux mortels.n.  Séat sua que dies : le ; jour fatal 
est marqué pour tous les hommes.v.  ÂVec lacrymis ca r'uére 
genæ : Ses joues furent baignées de larmes. Sua cuique Satis 
placebant : chacun était content de son sort.s. 7% 
uliimus auctor: tu es la première 
Hinc mihi prima mali labes : voilà l origine de mes ha eut: 
Ingratus nus miseris omnibus AOC un seul ingrat fait 
grand tort à tous les malheureux:p.s. Major rerum mihi nas- 
citur ordo: une plus vaste carrière s'ouvre 
Animo Cupienti nil satis festinatur : 
va assez vite.p,s.  Crebris micat ignibus æther: Yair brille 
d’éclairs redoublés.v.  T'oto sonuerunt «there nimbi : 
nerre gronda de toutes parts dans les airs. 


\ 
d 


SANguinis 
source de ce sang 1] lustre .v 


devant moi.v. 
au gré des desirs rién ne 


le ton- 
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V'itiis nemo sine nascitur : 


personne ne vient au monde 
sans défauts.r. 


Fertur cita gurgite Classis : la flotte est portée 
rapidement sur les flots.v. Opere OMmnIS Semila fervel : tout 
ésben action sur laroute.  Séernitur omne Solum telis : toute la 


terre est jonchée de traits. MNeglectis urenda Jon. L innascitrif 
agris une terre qu ’on néglig e se remplit de br uye res ; Propre 
Jam nox arm cæœlo P rai tpilat . déjé ] Éxunid 
Non hæc sine nuniru 


A 


à brûle DU 
nuit s'éloigne précipitamment du ciel.y | 
UE eveniunt: Ceci n'arrive point sans l’ordre des dieux 
Ruit alto a culmine Troja : Troie est détruite de fond er 
Omnia vitia contra naturam pugnant: tous les 
vices combattent contre la nature.c. 
Mavors : Mars se montre furieux au milieu de la mélée.v: 
Splendet tremulo Sub lumine pontus : 
agités réfléchissent une lumière tremblante. 
vario certamine clamor : 1e 
de joie différents.  Tristis infausto ANAL ALL ES pugna : 
ce fatal combat se livre sous de fàacheux auspices. Æ£xoritur 
trepidos inter liscordia cives : la discorde se met parmi lés 
habitants e ffrayé és. Ærigida vix cœlo noctis decesserat umbra: 
l'ombre fraiche de la nuit s'était à peine dissipée dans le ciel 
Omne supervacuum pleno de pectore manat: tout ce qui 

de trop dans l'esprit , est comme une licqu eur quise répand d’un 
vasé trop plein.n. ARubicunda Ceres inedio suceidi LuT @Sstu : 
c'est pendant les grandes chaleurs que 14 On Cou] je les moissons 
dorées.v. Crudelis in re adversä est obj irsatio : le reproche 
est cruel pour le malheureux,p.s. 


comble. 
Sævit medio in cer'tamine 


11 L 
les flots mollement 
pa HyAeus CXOTILUT 


: parmi les m£ elots S il < ele VE des Cris 
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Rara per occultos ducebat semita calles : tres-peu de sentiers 
conduisaient dans ces détours sombres.v. ’itæ me re 
priori: rendez-moi mon prenuer état.n. Pacem te poscimus 
omnes : nous vous demandons tous la Daix:v: 4 16 hunc 
ardorem mentibus addunt ? sont-ce les dieux qui m inspirent 
cette ardeur? Præsentemque viris intentant omnia mortem : 
tout présente aux guerriers l'appareil menacant de la mort. 

Mihi cœtera laudem Jac ta ferent: d'autres exploits pourront 
ter mon nom. /Vil ego contulerim jucuncdlo sanus amico 
non, tant que je conserverai ma raison, il n’est rien que je 
préfère € à un agréable ami.n. Cui te exitio fortuna reser: at? 
à quel malheur la fortune te destine-t -elle ? v. Di multa ne glecti 
dederunt Hesperiæ mala luctuosæ : c’est l'oubli des 
a fait tomber tant de maux sur la triste Hes; périe.r. 
sibi gloriam parat : la vertu prépare sa propre Éloirec: Giorià 
invidiam vicisti: à force de gloire tu as HIOPRE de l'envie, 
Nostro dirimamus sanguine bellum : que noire san, 
fin à la guerre. Y. 


die > UX qu 1 


7” ITLUS 


os mette une 
Ad unum omnes occidit : il les tua tous 
jusqu’au dernier.cé.  }’ario noctem sermone trahebant : ils pro- 
longeaient la nuit par divers entretiens.v. Agrestem tenui 
meditabor arundine musam : je vais chanter un air cl 

Sur mon fable chalumeau. Zn $ilvam non ligna 
porte pas du bois à la forêt.x Agricola incurvo terr. 
aratro : le laboureur a ouv Fu le sein de la terre avec 
recourbée.v. 


pe 


y) {11 
Ciib Cttr 


Placidä populos in pace regebat : 1] gouvergait 
ses sujets paisiblement et avec douceur. 
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Libera per vacuum posui vestigia prince) 
premier dans une 
Singula de nobis 
nous arrache , chaque 


Paire suis entré le 
carriere où pe rsonne fn avait encore paru. 
anni pr ‘ædantur euntes : le temps qu fuit 

année > quelque ! partie de nous-même.u. 
4 eTrimus el pr'oni CPAM DRee CARora renus.: nous nous COur- 
bons à l’envi su 


r l’aviron, et nous faisons voler nos vaisseaux 
sur les eaux. 


One tali reddaim pro carmine dona ? Q 
dons pPourrai-je vous offrir pour de semblables vers ? Dm 
longo solvit se T'eucria luctu : toute la Troade quitta son long 
tal Tuba commissos medio canit « | 


pette annonce, 


isgere ludo )S : la trom- 
du haut d’une éminence , le commencement 
des jeux. AMobis placeant antè Omnia silvæ : pour nous, pr 
férons les forêts à tout autre sé jour. Cives cum civibus 
virtute certabant : les ec itoyens entr'eux nes 

mérite.s. /!Vulla mets sine te quærelur 


bitionnerai point de : oloire sans la partager avec vous.v. 2 
seimper imbres nub, bus hispid JS Mmanant in ASrOS : les tris 
pluies n° inonder it pas UC les €: ampagnes r 
Semipute ata tibi Jrorn dosé vi: 


1 


se dsput: uent q 


olori Lt J'et bus : je na 


ue 


endue 5 gs uses... 
IS re ulmo est: la vig ne demi 


à demi taillée sur ces ormes d à couverts de feuilles.v. 


Jruges Jtaliæe pleno “ee dit c Opia cornu : l'abondance 
tous ses trésors dans l'Italie 
Deus hœæ 


{ 


par la plus heureuse r« 
C for tasse ben and reéducet in sedem vice : 
la f fortune , par un retour favorable, 

place.v. Cur, 
acervo ? 
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inertie 
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Vort sempe 


Rare ç 


les pins eleves sont les : pli 


ventis agitatur ingens ? pinus : 
";poses à la fur ur les ents Ta celidus to 

[| exposes # "a ureur des Vents.n. | Tam sélidus toto mänabat 
| corpore sutor : en même-temps une sueur roide coulait de 
tout MON COrps.v. id agrum Jruendum ali 
la vieillesse nous Pqus à aller jouir du 


paone.c. 


| 


lectat SeEnECLUS : 
plaisir de | la Cam- 
In judica ndo criminosa est celeritas: en matière 
de jugement la précipitation est un crime.p.s. 
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Gloriæ maximum certamen inter los erat: ïl y avait 
entr'eux une grande rivalité de gloire.s. S Pascitur in vestrum 
ditum votiva juvenca : : une génisse qu on à fait vœu de sacri- 
lier à votre retour pait maintenant dans les c! hamps. H. 
jamæ perlabitur aura: à peine une légère 


radition 
de ces faits antiques parvient jusqu’ à nous.v. Loue Cher 


D casu decidunt bn r'es : les tours élevées s’écroulent avec le pl 


1 


{ [ 
ae IraCas.rH. 


Ad n0S 


IX tenuis 


US 
‘a nova progenies cœlo dimitiitur alto : déjà 
une nouvelle race d'hommes nous est envoyce du haut du 
ciel.v. Mini Jrigidus horror membra quatit : une horreur 
ide fait trembler tous mes membres. Æ4#tulir ipse iris 
ptatum Ccasus la onorem : le hasard seul leur donna l'avantage 
quel ils aspiraient. Bello dat SISNUM Tauca cruentum 
iccina : le son dur de la tr ompette Due le signal « sanglant 
des combats. Mai Fe longa decem tulerunt fastidia menses : 
ta mére a soufiert de longs dé: goûts pend: ant dix mois. Jam 
pauca aratro jug era Tegiæ moles Sy ‘elinquent : bientôt les vastes 
are laisseront à peine que ques arpents de terre au soc de la 
charrue.# Dex :s nobis hæc otia fecit : c’est un dieu qui nous 
procura ces loisirs.v.  Ærigore mella cogit hiems : le froid 
épaissit le miel en hiver. Dictis mærentia pectora mulcet 

par ses discours il console leur ame actablée. /n hanc senten- 
il s’étend't beaucoup contre ce sujet. C. 
À Solum te in tanta pericula mittam ! moi ! que je te laisse 


MA courir seul de si grands dangers !v. 


9 
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T'e sine nil altum mens inchoat : sans 
de grand.v. 


11 


tam multa dixit: 


toi mon faible génie 
n'ose rien tenter Quadi pedante pur em Sonilu 
quatit ungula camp! um : la plais 12e couverte de poussière e retentit 
sous les pas rapides des coursiers.  /rarum tantos volvis sub 
pectore Heri : quoi | vous conservez dans votre cœur une 
haine si violente. Îngentes animos angusto 1n pectore versant : 

D is ont un gran d cœur dans un petit corps. Ærmorum sonitum 
D toto Cha cæœlo audiit: la Germanie entendit un bruit 
à d'armes de toates pa ir'ts. Tua nos en ultrd ad limina MELLE : 
il nous envoie vers vous de son propre mouvement. 5e plena 
per insertas Jundebat De a fenestra CAE June dans son plein 
se rép: ndità à travers les fenêtres. Vos alias hinc ad DEA 

… eacem horrida belli fat AU le même sort affreux de la 
erre nous appe lle maintenant vers d’autres sujets de nes, 
Re diebus in Cumanum veni : j'ai éte à Cumes ces 
AE passés.c. Jnter se partes ci OTporis s quodam lepore con- 
entiunt: les p: arèré à du corps se joignent ensc emble a ave c ne 
Um vero exar Si jrév ent dolor ossibus ingens : 


térlaine grace. 
alors une colère dan ve ‘enflamme le cœur du guerrier. v. 
fomeæ seditionibus tribunitiis atrociter respublica agitabatu À 
la ré publique était” alors cruellement déchirée par les cabales 
es tribuns dans Rome.s. 7ü Le mil prima genas vestibat 
e juvent£a : j étais alors dans la fleur de la première jeun ue 
non simili pænd, Comnissa lugits : une autre fois 
Audax. Japeti 


Pants du fils de 


COSt mihi , 

VOS attent: té ne seront pas punis « de méme. 

us ignem fraude malä gentibus intlit: je on 

$ ig | 

ommes ie feu du ciel,n. 
laphet OSa , par un crime, livrer aux hon 





4 f 
Fa 0 

Î da l f 
D . y 

Donorum CRiMeTr C5 £ officiosu 


ts miser : 
malheureux les sens de 


lorsque le juste test 
bien sont coupabies, 04, l'honnête homme 
ndamnation des gens “ie bien.p.s. Uni 
tibi semper eérunt res : 
Yous ,Hixerez en votre faveur 
AR sua Cuique Deus fit 
un dieu de la 


malheureu x, est la co 


HIRTIM rectè vous seul apparemment 


l'inconstance de la fortunes. 
dira cupido? chacun de nous se fait-il 
3 passion qui le transporte ?v.  Uteum que nostrrum 
incredibili modo PES entit astrum: vien ne fut Jamais plus 
d'acc ord jue nos deux astres.n.  icit tamen in dvido i InLenIO 
Pravum consilium : enfin dans cet homme ambitieux le parti 
violent l’empor ta.s, los, 1 autres 8 onscripti, in med injurid 


despe (A estis : C'est tyous ) pt ères, conscrits >» qu'on a mepr ISÉS 


dans les Outrages qu'on m'avfaits.  Æama ati Jacinoris per 
One : la nouvelle d’un &i sraud 
lans toute l'Afrique. Farios hic 
circum fundit humus Jlores : iCi la terre borde les 

ruisseaux de diverses fleurs y OU, 1Ci la terre libérale émaille de 

mille fleurs diverses le bord d’un r UiSSEaU. v. Tpse ego paulispèr 
pro. te fo munera intbo : moi-même je remplirai quelque 
temps les devoirs de votre ’ch: irse. . los contra regi mea nunc 
mandata referte : vous, de voire côte , rapportez à votre roi 
ce que je vais yous dire, Zlicet ignis He x Summa ad fastigid 
verto volvitur: aussitôt le feu destructeur, secondé par les 
vents, gagne les toits. P urgandi sui caus4 ad eum legatos 
miserunt : ils lui env oyérent des ambassadeurs pour se jus 


brevi divulgate LL 
attentat se re pan l bie ntot 
Jlumina 


d dfric art 


tifier.s. 
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Se 


Cujusvis hominis est errare : il est de la nature de l’homme de 
se tromper. «US or Sat et hæc olim men niFUisSe juvabit : peut- 
ètre aimerez-vous un \ our à vous r'appt ler ce que yous ouiter 
maintenant.v. /n wictorid wel ignavis gloriari licet: dans la 
victoire tout soldat, jusqu’ au plus lâche, acquiert le droit de se 
vanter.s. Quid FE insano juvat indul l&ere dolori ? pour- 
quoi prenez vous plaisir à vous nue er à une douleur si folle ?y. 
Dif icilem oportet aurem habere ad crimina : l'oreille doit 
s'ouvrir di SH ASE nt aux Pro pos de la médisance.r.s.  Tædet 
pelagi perferre laborem: il nous: ennuie de supporter les 
fatigues de la mer.v. Difficile est, proprié communia da 
il est difficile d’ exprimer des Macs communes d’une maniè 
assez élégante.n. Dam perdere, est damnor UN MAXIMUM : 
la perte la plus grande est celle d’un ami.p.s. f’acare culp, 
magnum e$L ARTETUSS être exempt de fautes est une grande 
ae action.c.  Ædolescentis est, majores nalu revereri : il est 
d'un jeune homme bien né de res specter les gens agés. Tngenuas 
didicisseé artes, emollit OT N et les belles-lettres 
adoucissent les mœurs.o.  T'antæ molis eratRomanam condere 
gentem ! tant il était difficile de fonder l'empire Romain !wv. 
Sié mihi Jas audita loqui qu'il me soit permis de redire ce 
que j'ai entendu. Satis est, gente 'eflu (TISSe nefandam : c'est 
assez pour moi d'avoir échappé à cette Érbbeible nalion. 
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Non cuivis homini contingit, adire Corinthum : il n'est pas 
donné à tout le monde d'aller à Corinthe.n. 


les arts 


Famam exten- 
dere Jactis, hoc virtutis opus: immortaliser sa gloire par ses 
actions, c'est là l'ouvrage de la vertu.v. Nulli Jas casto, 
sceleratum insistere ‘1, Di 2 nul homme de bien ne peut pas 
même toucher le seuil de ce séjour du crime. Ædeù in 
teneris consuescere, mulitm est: tant est grande Ja force des 
premières habitudes. Dulce est, desipere in een rien n'est 
si doux que de laisser dormir à propos la raison:: Princi- 
pibus placuisse viris, non ultima laus est: ce Lu pas le 
dernier des mérites que d'avoir su plaire à ce qu'il y a de plus 
grand parmi les hommes. Non nosträm; inter vos tantas 
componere lites : 11 ne nous convient pas de décider entre vou 
un si grand différend.v.  Grates persolvere dignas ; non fi 
est HOT E : reconnaitre dignement tant de Mouse Li au dessus 
de nos moyens. Heul quam di ifficile est, crimen non prodere 
vultu : hélas! qu est difficile que le ie ne.se décèle pas p' ar 
la physionomie. a. Per neficium accipere , libertatem vendere 
est: recevoir un Pienant, c'est SM sa liberté.p.s. Pene- 
Jicium sæpé dare , docere est r'eddere: renouveler va un 
bienfait , c'est montrer à le rendre , ou ; des bienfaits répétés sont 
des lecons de reconnaissance 
Pagé, 17. 

Ac lventusque virim fremitusque ai descit equUorum : les cava- 
liers dans leur m: rche , les chevaux dans leurs hennisse mens , 
font éclater la mx me inde ur. v. uit Îlium et ingens al0ria 
T'eucrorum : c'en est fait d'Ilion.et de la gloire éclat. ante des 


Proreds Jamque faces etsaxa volant: dé: ja les tisons ardents 
FA Mrs volent de toutes parts. ÆEXoritur clamorque 










































































































































viriin, clañgorque tubarum* tout retentit des cris guerriers 
et du son des trompettes.  Detcrior paulatim, ac decolor 
ætas ; et belli rabies, et amor successit habendi: peu à peu 
les temps s’altérèrent et se ternirent ; l'innocence fit place aux 
fureurs de la guerre et à l'insatiable cupidité.  Timidus vocat 
se Cautum, parcum sordidus: le lâche se dit prudent, ét 
l’avare économe.r.s,  Obsequium amicos , veritas odium parit : 
la complaisance fait des amis, et la vérité des ennemis.r. 
Nostros asperitas, et insolentia loci rétinchat: les nôtres 
étaient arrêtés par des embarras auxquels ils n'étaient pas faits.s. 
Mali culices, ranæwque palustres avertunt somnos : les cou 
sins importuns , les grenouilles criardes empêchent de fermer 
l'œil.m. : Non omnes arbusta juvant , humilesque myrice : 
les buissons et les humbles bruyères ne plaisent pas à tout le 
monde.v.  Cautus enim metui( foveam lupus, accipiterque 
suspectos laqueos, et opertum milvius hamum : le loup rusé 
craint le piège, l'épervier les lacets trompeurs , et le milan 
l’'hamecon caché.n. 
Page 18. 

Scribimus indocti, doctique poemata passim : tous tant que 
mous sommes, savants Ou ignorants, nous faisons des vers.r. 
Torva leæna lupum sequitur, lupus ipse capellai : la fière 
lionne cherche comme sa proie le loup , le loup cherche la 
chèvre.v. Crescentem sequitur cura pecuniam , majorumque 
James : un trésor, à mesure qu’il augmente, amène les soucis et 
accroît la cupidité.n. Tristia mæstum vulium verba decent, 
iratum plena minarum , ludentem lasciva, Severum seria dictu : 
que les paroles soient tristes avec la douleur, menacantes avec 
la colère, enjouées avec la gaité, sérieuses avec la gravité. 
ÎVec cause irarum, sævique dolores exciderant animo : elle 
n'avait pas oublié ses motifs de vengeance et ses cruels cha- 
grins.v. Quis gurges, aut que flumina lugubris ignara belli ? 
quel couffre , quel fleuve n'a pas ressenti ces combats déplo- 
rables?n.  Zlle dies primus lethi, primusque malorum causa 
Juit: ce jour fut la première cause de sa mort et de ses mal- 
heurs.v.  ’ilius argentum est auro, virtutibus aurum : l'argent 
est moins précieux que l'or, l'or l’est encore moins que la 
vertu.n.  Âihi fortuna, illis probra objectantur : on reproche 
à mOi ma naissance, et à eux leurs infamies.s. Redeunt jam 
g'amina campis, arboribusque comæ : les champs reprennent 
leur verdure et les arbres leur feuillage.n.  Sunt nobis mitia 
poma, castaneæ molles, et pressi copia lactis : nous avons 
des fruits mürs, des châtaignes tendres et du laitage en 
abondance.v. 
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Neque gloriæ , neque dominationis certamen inter illos erat : 
mi les honneurs, mi la puissance ne faisaient naître entr'eux 
aucun débat.s. Ææret pede pes, densusque viro vir: chacun 
serre de près son ennemi, et combat corps à corps.v.  Dente 
lupus , cornu taurus petit: le loup attaque des denis, le taureau 
des cornes.H. Apparent rari nantes in gurgite vasto ; arma 
virûm , tabulæque et Troïa gaza per undas : quelques infor- 
tunés reparaissent , nagent cà et là sur ce souffre innnense ; on 
y voit flotter des. armes , des planches et des meubles précieux , 
autrefois l’ornement de Troie.v. f’ariè per omnem exercitum 
lœætitia, mæror, luctus, atque gaudia agitabantur : il y avait 
dans toute cette armée un singulier mélange dé joie, d’abatte- 
ment, de réjouissance et de deuil.s. 7ros ,; ÆYyriusve miki 
nullo discrimine agetur : Troyens et Tyriens seront tous traités 
de même.v. Îeque illi ad cavendum dolus, aut astutiæ 
deerant : et celui-ci ne manquait ni de ruse , ni d'adresse pour 
se garantir des pièges.s.  Neque calce lupus quemquam., neque 
dente petit bos : le loup ne rue pas, le bœuf ne mord pas.H. 
Secretù amicos admone , lauda paläm : reprenez vos amis en 
secret , louez-les publiquement.r.s. Dé, talem avertite CASUM , 
et placidi servate pios : à dieux, détournez de nous un tel 
désastre , et soyez propices envers un peuple qui vous révère.v. 
Rumpe moras omres ct turbata aTipé Ccastra : que rien ne 
arrête , ét va fondre sur un camp où règne la consternation. 
Improvisa lethi vis rapuit, rapietque gentes : irrésistible 
assaut de la mort a toujours surpris et surprendra toujours 
l'espèce humaine. x. 
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Non omnes eadem mirantur, amantque: tout le monde n’a 
pas les mêmes yeux , ni les mêmes goûts,x. Revocate animos , 
mæstumque timorem mittile : rappelez votre courage et ban- 
nuissez de fàcheuses terreurs.v. Trunca manum pinus regit, 
el vestigia firmat : un pin dépouillé de ses branches conduit 
sa main et assure ses pas.  Certatim socii Jeriunt mare, et 
æquora verrunt: les matelots à l'envi fendent les flots, et 
balayent à grand bruit la plaine liquide. S'at Junera fusi 
vidimuus, ingentes et desolavimus agTros : assez de victimes ont 
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t les vastes cernpasnes ne 


péri sous nos yeux de toutes parts, 
sont que trop dépeuplées. Puras Deus > n0n plenas à 
manus : les dieux observent Si nos mains sont pures, et non 
si elles sont pleines p.s.  Laudato ingentin rura, exiguum 
colito : vantez tant que vous voudrez les grands vergers, ma: 
n’en Cultivez qu'un petit.v. ÂVec tua laudabis studia, au: 
aliena reprendes : vous ne ferez jamais l'éloge de vos goûts e 

blämant ceux des autres.#.  Quæ vos fortunæ quietos solli- 
citat, sSuadetque ignota lacessere bella? quel destin ennern: 
trouble votre repos et vous engage dans des guerres dont vous 
onorez les dangers ?v.  Fæmina palantes agit, atque he 
agmina vertit: c’est une femme qui met l’armée en désordre, 
et fait fuir ces escadrons. 
via , et velorum pandimus alas : remontés sur nos vaisseaux 
nous essayons la route, et nous déployons nos voiles. 
sæpé alteri, nunquam tibi : pardonnez souvent aux autres, et 
Jamais à vous-même.p.s. 
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Sermone opus est modà tristi, sæpè jocoso : il faut em ployer 
un style tantôt grave , tantôt enjoué.n. Æomo vitæ commo- 
datus , non condonatus : la vie'est un prêt et non pas un don 
de la nature.r.s. /mperat, aut servit collecta pecunia Cuique : 
l'or est toujours ou le tyran , ou l'esclave de celui qui le pos- 
sède.x.  Breve, et irreparabile tempus omnibus est wite : 
le temps de la vie humaine est court et irréparable.v. Laudi 
avidi, pécuniæ liberales erant: avides de louanges, ils don- 
natent l'argent avec générosité.s. Est vita misero longa, 
Jelici brevis : la vie est toujours trop lo igue pour le malheureux, 
et trop courte pour les gens heureux.p.s.  Wivite fortes, 
Jortiaque adversis opponite pectora rebus : prenez courage, 
montrez une ame à l'épreuve de l'adversité.x.  Æxeritur operé 
nequitta, non incipit : l'action criminelle est la preuve et jama: 
le commencement du crime.r.s, Rebus angustis aninosus, 
atque fortis appare: dans la détresse > Montrez-vous fermes et 
courageux.H.  ÂMoriamur, et in media arma ruamus: allons 
rencontrer la mort, et jetons-nous au milieu de la mélée.v 
Non in caro nidore voluptas summa, sed in te ipso est: 
plaisir n'est pas dans ce fumét qui vous coûte si cher, 1l est 
tout entier dans vous-mêmes.r. Neque decedit ærat4 triremi, 
el post equitem sedet atra cura : le noïr chagrin ne sort point 
de la trirème redoutable , et il se tient assis derrière le cavalier 
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la fougue impétueuse de T'urnus de out plus intraitable, et 
s’aigrit par les moyens mêmes que l’on emploie pour l'adoucir.v. 
1pse catervis vertitur in mediis, et toto wertice suprà est: À 
s'agite au milieu des escadrons. et il les surpasse de toute sa tête. 
In suppliciis Deorum magnifici, domi parci, in amicos fidele 
erant: 1ls étaient magnifiques dans ce qui concernait le culte 
des dieux, économes dans leur particulier , fidèles envers leurs 
amis.s. Âurate, et vosmet rebus servate secundis: armez- 
vous de constance, et réservez-vous pour un avenir plus heu- 
reux.v., Solvite corde metum, Teucri, secludite curas : 
Lroyens, bannissez toute crainte de vos cœurs , Calmez vos 
inquiétudes.  Hoc à te petit, postulat, flagitat: il demande 
cela de vous, il vous sollicite, il vous presse de le faire.c. 
Nitimur in vetitun semper,,Cupimusque négata: nous nous 
portons à ce qui nous est défendu > et nous désirons toujours 
ce que nous ne pouvons obtenir.o.  Jungimus hospitio dextras, 
et tecta Subimus : nous nous serrons la main en sione d'hospi- 
talité, et nous entrons dans cette demeure.v. Nunc prece, 
nunc dictis virtutem accendit amaris : tantôt par des Brière $ 


Violentia Turni exsuperat magis, ægrescitque medendo : 





A p î à. ; 
tantot par des reproches amers , il enflamme leur COourace. 
T7 . . . . me ,» . . \ O 
Tu nihil invitä dices, faciesve Minerva : aœuant à Vous, vous 

. 1 AR à 


ne direz , vous ne ferez rien en dépit de Minerve.n. Frugesque 
r'eceptas el torrere parant Jlammis, et jrangere Saxo : ils se 
disposent à rôtir au feu et à brover sur la pierre le bled 


Ont pu sauver.v. Z{le regit dictis animos , et pectora 
\ wa 1 


Ce0O7 & iitéit 
par sa parole 1l s'empare des esprits, et calme les cœurs 
Don 92 
L as ( AJ: 
Arma parate animis , et spe PræsSumite bellum : prépare 
NO An 1 AVES eEhrowa 1 à 
vos armes avec Courage, et attendez le combat avec « onüance.v. 
» . . . . ” 1 } 
Bella cient, primäque vetant consistere terré : on prend les 


armes Contre nous, et on nous empêche même de 
sur le rivage.  Æccipite eTS0, animis atque hæc mea figite 
dicta : écoutez donc , et 
vais vous dire. 


nous arreici 


gravez dans votre mémoire ce que je 
4 > 4 . . . . e, 1 
ACCipe nunC Danañm insidias , et crimine al 
uno disce OMmnes : apprenez maintenant les fr urberies des 
Grecs, étpar un seul trait connaissez-les tous. 7 ela damus 
vaslumnque Cavé trabe currimus æGuoOT : il 


nous faisons voile , et 
AVEC NOS VaASSEAUX nous nous élancons sur la vaste plaine licuide 
" L ti 
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enlève d'ici la grandeur avec 


oraceuses.  Âinc apice Stridore acut 
| * J € (0 
ue, dont tout est la proie , 
u ps >» 0 ne à x 14 : 
d'ici L n horrible fracas , et se plait à la 
poser alieurs.H, 
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tenact fJorcipe ferrum : ceux là lèvent tour-a-tour 
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chargés de lourds marteaux « 
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aroue les 
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battent au hasard sans voir 
1 
ese, Mu 


leurs bras 
et les laissent tomber en cadence 
sur le fer embräsé que leurs tenailles ne cessent de retourner. 
Consulite in medium, et rebus succurrite fessis: délibére 


Z entre 
vous, et trouvez un remède 


à un Si long malheur. Æxcutimur 
curstu, CË CŒ@CIS erramus in undis: nous sommes détournés de 
notre chemin, et nous errons à l'aventure sur les mers. Fri- 
goribus parto agricolæ plerumque fruuntur, muluaque inter se 

c’est dans Ia froide saison que les labou- 
reurs jouissent du fruit de leurs iravaux, et se donnent mutuel- 
lement des repas où règne la gaité.  Hyberno moliris sidere 
classem, et mediis properas aquilonibus ire per altum : tu 


x 


la LE CONVIVIA CUT'ANL : 


sr . 


12 1 ‘s nl n FES - 
veux meitre à la voile sous une constellation orageuse en hiver, 
ettraverser les mers au milieu des aquilons. Excutior somno , 


et summu fastigia tecti ascensu Supero , atque arrectis auribus 
usto : je m'éveille en sursaut, je monte à l'endroit le plus 


élevé du palais, et de la je prête une oreille attentive. 
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IVe, puert, ne tanta animis assuescite bella , neu patrice 


validas in viscera vertite vires : 6 , mes enfants, n’accoutume 
point vos courages à ces horribles guerres, ne tournez poin 
votre bras invincible contre le sein de votre patrie.v. ÂNunc 
adhibe puro pectore verba, puer, nunc te melioribus offer : 
jeune homme , c’est maintenant que votre ame encore pure doit 


Z 
L 
L 


se nourrir des connaissances uliles.n. /ncute vim wventis, 
submersasqie obrue puppes ; aut age diversas, et disjice cor- 
g poto : déchaîne contre eux ious les vents, submer 
leurs vaisseaux, jette-les du moins sur différents rivages, et 
lsperse leurs corps sur toutes les mers.v.  Silici scintillam 
excudit Achates , Suscepitque ignem foliis , atque arida cir' CU 
wutrimenta dedit, rupuitque in fomite flamman : Achate fait 
ullir d’un caillou des étincelles de feu, les recoit sur des 
feuilles , rassemble tout autour des matières sèches, et oblige 
k flamme à sortir de son foyer. Pan curat oves ; Opiumque 
magistros : le dieu Pan est le protecteur des brebis et des ber- 
ers.  Gloriam ingentem , divitias honestas volebant: ils aspi- 


ve 
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raent à une oloire sans bornes, et 11s ne dGesiraient qu une 
honnète aisance.s. ÂVunc etiam pecudes umbras, et frigora 
captant : voici Fheure où même les troupeaux DEReroten: 
y ? N . Lits Lonirh ?; Ce 10r1607- 
l'ombre et le frais.v.  Pacemne huc fertis, an arma PET 7 
ae . 249) Ch ? OS, atque ATIMmA VITÉUM 
vous ici la paix ou la guerre’ 5: mper equos, atque arma : 
pusnasaue canebat : sans cesse 1l célébrait les coursiers vain- 
at oVÉ ee | F 5 vs. de - # L L rrible 071 Date 
/ | NA »5s ouerriers et l erriNnieSs COMDALS. 
queurs, les hauts faits des guerriers € er 4 ANSE 
Aves cubilia sibi, nidosque construunt: les oiseaux se cons- 
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ilusent eux-mêmes «es habitations et des nids,c. 


noue carinis præcipiant: qu'ils pres- 
Îpsi numerum , modumateé carinis præcip “re qu'ils pi 
:$ x NN UE rancernir . avires.v. 
Crivent eux-mêmes le nombre et la grandeur des 2 vis 
'e ortunamaue ferent: chacun 
ua cuique exorsa laborem , forturnamque Jeren hac: 
7 4 ss ovto »C sULCCES. 
ouvera dans sa propre conduite ou sa perte ou " puni ; 
on 7 ic 1 © ÿ . ° Te na 41 El ( L l at: e 
Lqu& lege necessitas SsoTLHUT 1nSISneS , Cl TmOS: O1 $ 1 
1 - APPIL | | Si 
indiffe nt sur les srands et sur les petits.n. 
sort tombe indifféremment sur les g1 inds et SU] I 6 
1 f 17} “ WI) } / 
Pallida mots æquo pulsat pede pauperum Labernas , TeSUM 
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ort heurte du même pied aux cabanes des 


lurres : la pile m h 
M. © : "O1S / bla C colathisve 
Pauvres, et aux palais des rois.  Âon illa colo, 


a ” 


_ ; + elle ne s’est point exercée 
inervæ fœmineas assucla INANUS : elle ne s Ï 


, OA PAS AUS : fuseau de 
‘omme les autres femmes à manier l'aiguille ou le fusear 
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Minerve.v. 


77 . . 
| Fortes creantur fortibus » el bonis : le courage ét 
a vertu d 


es pères renaissent dans leurs enfanis.n. Æqua tellus 
Pauperi recluditur, » Sumque puéris : 
pour le pauvre et pour | 
tu& lavimus, Feronin À 
la bouche dans 
mucrone 


la terre s’ouvre écalement 
es enfants des rois. Ora , mantusqué 
lymphé : nous nous lavons les mains et 
l'eau de ta fontaine, d Féronie. Zbreti pughant 
Gr veruque Sabello : ils combattent à la maniere des 
°aDINS ; avec une lance et un Häton creux .v. Est in juvencis, 
CSE In Cquis patrum virtus : on retrouve dans les jéuñies tau- 
lEAUX , On retrouve dans les jeunes coursiers la vigueur dé leur 
l'ace.H Te, vehiente dié, te  decedente canébat : c’est toi 
qu'il chantait au lever du jour, toi qu'il chantait encore au retour 
de la nuit. v. Lac miki non æstate novum , non frigore dejit : 
le lait nouveau ne nous manque jamais ni l'été, ni l'hiver: 


Dada à 

d Y'€t D Ai 
Î ag 27: 
Visiland 
Cest en veillant, en agisssant, en I 
tout réussit au gré de nos vœux.s. 
colles ; aquilonem , et Jrigora taxi : 


0, agendo, bénè consulendo prospere omnia cedunt : 
| renant un sas parti que 
Apertos Bacchus amat 
la vigne se plait sur les 
Coteaux exposés aux rayons du soleil, et l'if aime les lieux olacés 
où souffle l'aquilon.v. Sub te tolerure nragistro militian, et 
grave Martis opus, tua cernere facia assuescat ; primis et te 
miretur ab annis : qu'il s’accoutume sous un tel maître àendurer 
l'exercice et la fatisue de la guerre , à voir vos exploits, et que 
dès l'âge le plus tendre il commence à vous admirer: {li 
delubra Deorum pietate, domos suas glorid decorabant ; neque 
victis quidquam præter injuriæ litentiam eripiebant : c'était 
leur piété qui décorait le lieu saint ; c'était leur gloire qui faisait 
l’ornement de leur maison , et 1ls n'ôtaient rien aux vaincus que 
la liberté de nuire.s.  Oderunt hilarem tristes , tristemque 
jocosi, sedatum celeres ; agilem , gnavumque remissi : les gens 


qui sont tristes ; les caractères vifs ceux qui sont posés, les esprits 
lents ceux qui sont plus ardents et plus actifs.  //æc studia 
adolescentiam alunt, senectutem cblectant » Secundas Tres 
oOrnant ; adversis perfugium, et solatium præbent: les belles- 
lettres’instruisent la jeunesse, charment l’âge mür, embellissent 
la prospérité, et dans le malheur offrent une retraite et une 
consolation assurees.c 


listes ne peuvent souffrir ceux qui sont gais, les gens gais Ceux 
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Veritas visu et mord : Jfalsa festinatione, et'incertis vales- 
cunt: la vérité se fortifie par la réflexion et le temps ; les faux 
bruits par la précipitation et l’incertitude.ra.  Aic wasto rex 
Folus antro‘luctantes ventos, tempestatesque sonoras irperio 
premit ; ac vinclis, et carcere frænat: c'est là qu'au fond d’un 
antre immense le roi Eole fait sentir son pouvoir aux bruyantes 
tempêtes et aux vents rebelles : c’est là qu'il les enchaîne et les 
tient enfermés dans de noirs cachots.v.  Anrè Carthaginem 





deletam, Populus et Senatus Romanus placide , modestèque 
inter se rempublicam tractabant: avant la ruine de Carthage 
le peuple et le sénat romains, sans trouble et sans rivalité , 
concouralent à l'administration de la république.s. Non domus, 
et fundus, non œæris acervus , et auri ægroto domini deduxit 
corpore febres ; non animo curas : une maison > uné terre, un 
trésor n’ont jamais guéri leur maître de la fièvre ni du Chägrin.rr. 
Pro molli viol&, pro purpureo narcisso, carduus | et spinis 
surgit paliurus acutis : au lieu de la douce violette et du tendre 
narcisse,on y voit naître la ronce et le chardon hérissé d’épines,v. 


Page 20. 


Pauper non est, cui rerum suppetit usus: On n’est point 
pauvre quand on a de quoi fournir à ses besoins.nr. Omnia 
adsunt bona, quem penès est virtus : celui qui a de la vertu 
jouit de tous les biens.r, Nec semper feriet quodcumaquie 
mirabitur arcus : Varc n’atteindra pas toujours le but qu'il aura 
VISG.I, 19%726 quorum ingenium nova tantüm crustula promit : 
il y a des hommes dont le talent se borne à imaginer de nou- 
velles pätsseries.  {mprobe Neptunum accusat, qui iterm 


: : : PC DCR aufrace nour Sec PET PE 
naufragium facit: celui qui fait naufrage pou la seconde fois 
accuse injustement Neptune.p,s.  AVil sanè Jecit, quod tu 


reprendere possis : il n'a rien fait sans doute que tu puisses lui 
reprocher.m. Ponis nocet, quisquis pepercerit malis: toutes 
les fois qu'on épargne les méchants » Où nuit aux gens de 
bien.p.s.  Stultum est imperare CŒ@LeTiS , qui nescit sidi: il est 
contre toute raison qu un homme He Sail pas se commander, 
commande aux autres. Aabes , tot quod mente petisti : vous 
avez en votre pouvoir ce que vous désiriez avec tant d’ardeur.v. 
Optimus ille est, qui minimis urgetur. le meilleur des hommes 
fl 1 sf: N , » 4 4 N { 
est celui qui a le moins de défauts.m.  Levius jit pâätientid , 
quidquid corrigere est ne as : on adoucit par la patience le mal 
qu'on ne saurait guérir 
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Fmperium facilè iis artibus retinetur, quibus initio partum 
est : l'autorité se conserve aisément par les moyens mêmes qui 
ont servi d’abord à l'acquérir.ra.  Cuncta manus avidas fugient 
hæredis , amico quæ dederis animo : de tout ce que vous pos- 
sédez , il n’échappera rien aux mains avides de votre héritier, si 
ce n'est le bien dont vous aurez joui vous-méme.n.  Ædhuc 
neminem cognovi poëtam, qui sibi non optimus wvideretur : 
je n'ai connu jusqu'ici aucun poëte qui ne se crût excellent.c. 
Proditionem timebat, quam vitare posse celeritate putabat : 
il craignait quelque trahison , et croyait ne pouvoir l'éviter que 
par la rapidité de sa marche.s. Cadit ipse Tolumnius augur, 
primus in adversos telum qui torserat hostes : Yaugure Tolum- 
nius, qui le premier a lancé le trait! sur l'ennemi, recoit lui- 
même la mort.v. il agit exemplum , litem quod lite resolvit : 
on ne peut rien conclure d’un exemple qui résout une difficulté 
par une autre.u.  Carere debet omni vitio, qui in alterum 
paratus est dicere: celui qui veut parler mal des autres doit 
être sans défauts.c. Semper in prælio iis maximum est peri- 
culum, qui maximé timent : dans une action , le plus grand 
péril est toujours pour ceux qui le craignent le plus.s.  Accepi 
ab Aristocrito tres epistolas, quas ego lacrymis propè delevi - 
J'ai recu d’Aristocrite trois lettres que j'ai presqu’effacées de 
mes larmes.c. Tu maximus ille es, unus qui nobis cunctando 
restituis rem: C'est toi, grand Fabius, qui un jour, par ta 
prudente lenteur, répareras nos pertes. v. 


7 
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Advenit qui vestra dies muliebribus armis verba redargueret : 
voici le jour où le bras d’une femme devait confondre vos vaines 
menaces.v. Grala Ssuperveniet , quæ non sperabitur, hora : 
le jour qui surviendra sans être attendu vous sera plus 
agréable.n. ec, quid speraret, habebat : et il n'avait aucun 
heu d'espérer.v. Oblivisci, quod scis, interdüm expedit : 
il est à propos quelquefois d'oublier ce que l’on sait.p.s.  Dimi- 
dium facti, qui cœpit, habet: c'est avoir à moitié fait, que 
d'avoir commencé.m.  Quamcumque viam , dederit fortuna , 
sequamur: suivons le sort que la fortune nous destine.v. 
Cœtera , quæ vacuas tenuissent carmina mentes, omnia jam 
vulgata : les autres sujets de poësie, qui auraient occupé les 
esprits oisifs , sont maintenant déjà usés.  Proditores etiam üis, 
quos anteponunt, invisi sunt: les traîtres sont odieux, même à 
ceux dont ils embrassent le parti.ra. ÆAnimus hominis quid- 
quid sibi imperat , obtinet : l'esprit de l’homme obtient tout ce 
qu'il veut impérieusement.p.s. Omnium rerum , quæ ad 
bellum usui erant, summa erat in eo oppido facultas ; on 
trouvait dans cette place une grande abondance de munitions 
de guerre.cr. 
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Etiam, qui faciunt, odio habent iniuriam : même celui 
qui commet une injustice, la déteste dans son cœur, o4, même 
aux yeux d'un injuste, un injuste est horrible.r.s.  Z/lo nocens 
se damnat , quo peccat, die : le coupable prononce sa sentence 
au moment même qu'il commet le délit. Certè ego libertatem , 
quæ mihi à parente meo tradita est, experiar: je ferai sans 
doute, un essai de cette liberté qui m'a été transmise par mon 
père.s. Mihi, qui omnem ætatem in Optimis artibus egi, 
benè facere jam ex consuetudine in naturam vertit : pour moi 

ul ai passé toute ma vie dans les exercices les plus louables, 
l'habitude de bien faire est devenue une seconde nature. Quid 
faciam , prersüs ignoro : en vérité je ne vois pas ce que je dois 


faire.c. Quæ sit sententia, posco : je demande quel est leur 
avis.V: Quod nuncC instat agamus : terminons d'abord les 


affaires qui pressent. Quem pænitet peccässe, penè est inno- 
cens : celui qui se repent de ses fautes est presqu'innocent.c. 
Cui placet alterius, sua nimitum est odio sors : celui qu: envie 
le sort d'autrui, est sans doute mécontent du sien.n.  Owe 
tantum accenderit ignem , causa latet: on ignore quelle pue 
a pu allumer un si orand feu.v. Quo semel est imbuta : recens 
servabit odorem testa dit: le vase conserve long-temps le coût 
de la premiére liqueur quon ya versce.n. } ñ 


Dauaas 
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Fidem qui perdit, nihil potest ultrà perder'e ? qui perd la 
confiance a-t-1l plus rien à perdre ?p.s. Qué facere id POSSis , 
ROSITAIN nuncC accipe mentem: si vous voulez connaître les 
moyens de le faire, voici ce que je pense.v. Bonis quod fit, 
haud perit: les services qu'on rend aux gens de bien ne sont 
jamais perdus.p.s. Quod te dignum est, facies : tu feras ce qui 
est digne de toi.ré,  Ouod optanti Divüäm promittere nemo 
auderet, volvenda dies en attulit ultrd : ce qu'aucun des Dieux 
eût osé promettre a tes désirs , une occasion favorable vient Le 
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l'offrir aujourd’hui.v. . Quem res plus RERE0 delectavere se: 


cundeæ , mutatæ qualient : celui qui s est ere S ARE par là 
rospérité ; ne résistera point aux secousses Ge l'adversité.n 
Quod non Opus est, assC Cart este 

cher , même au prix le plus vil.p.s. Or 
adeunt , molesti sæpe SUITE : Ceux qui vicnnent nous trouver à 
contre-temps, sont souvent importuns.c 4 Queæ illi litteris, en 
ego militando didici : ce qu'eux n'ont appris que dans Jes 
livres, moi je lai appris dans le service.s. 
parentum prima tulit, tellus eadem v5s 1 
reduces : la terre qui donna la naissance à vos premiers aïeux 


ce qui est inutile çst tro 


Qui ad 110$ intempestive 


Quæ VOS 4 sir 
bere Læto acCcipiet 


vous recevra aveC JO1e dans son sein fertile.v. Quicumaquc 


r 7 4 »p f' 11)7/C } ro Î1rrn14 ED 2 EG 
tuum violärit vulnert connus F morte lei me ua : qu lqué soit 
le téméraire qui aura lancé sur toi le fer honucide, sa mort sera 
? 1 
le prix de son audace, 
D. 9 / 
Page J4. 


leniam, quocumque vocäris : j'irai partout où tu m': ppe 
leras.v. Judex damnatur, Cum nocens absolvitur : Je juge 
est condamné, quand le crime est absous.p.s.  Mihil hic nisi 
carmina desunt: 11 ne manque plus ici que des enchantemens.v. 
Fac, ut sciam: faites en sorte que je le sache.c.  Mitior est 
plus quàm debet : 1 est plus doux qu'il ne doit être.  Possunt 
quia posse videntur : ils le peuvent, parce qu'ils croyent ] 
pouvoir.v. AMortem timere, crudelius est quan mori: il es 
plus dur d'appréhender la mort que de la souifrir.P.s, Jüa res 
agitur, paries cum proximus ardel : il y va de votre bien, 
quand le feu prend à la maison du voisin.n. Beneficia eo 
usque læta sunt, dum videntur exsolvi posse: un bhienfait 
n’est agréable qu'autant qu'on croit pouvoir le reconnaitre.c: 


e 


Majus dedecus est parta amittere , quäm omnind non para- 


j . DAMES TA US A 
visse : il est plus honteux de perdre ce qu'on possède que de 


LU 


er (Ov 


ie 
l'avoir jamais acquis.s.  Speravimus ista, düm fortuna 
nous nous sommes livrés à cette espérance tant que le sort nous 
la permis.v. Cave, id sentiat: prenez garde qu'il ne s’en 
aperçoive.TÉ. Plerumaue modestus OCC!Hpai obscuri Spec em, 
a ME 


/ 

taciturnus acerbi : pour Fordinaire, si l’on est modeste . on 
passe pour sournois, si l’on parle peu, on a l'air de man- 
vaise humeur.m.  Claudite jam rivos, pucri, sat prata biberuni: 
bergers, fermez actuellement les rigoles, les prés ont assez 
d’eau.v. 

ace. 35. 

age 

Percunctatorem fugito, nam garrulus idem est: évitez tout 

homme curieux , à coup sür il est indiscret.n.  Aulta ferunt 
anm venientes commoda-secum, multa recedentes adimunt - 
les années qui viennent apportent à l'homme plusieurs avan- 


nt 


tages; celles qui s'en vont lui en enlèvent plusieurs.  Owid 
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domini facient, audent cüm talia fures ? que feront les maitres, 
quand des coquins de valets sont si hardis?  Omne dixeris 
maledictum , cum ingratum hominem dixeris : en ap t un 





homme ingrat , vous lui dites toute sorte d'injures.P,s. Ami 
res Opimæ parant, adversæ probant : la prospérité fait naître 
les amis, l’adversité seule les éprouve.  {/omo toties moritur 
quoties amtittit Su0s : on meurt autant de fois qu'on perd quel- 
qu'un des siens, five memoT, quam sis œvi brevis : song a 
la vie est bien courte.n. filis amicorum est annona, boni 
ubi quid deest : q and les gens de bien sont dans le besoin 
en coûte peu à s'en faire des amis.p.s. 


vw 


ï ; Emit tanti, quant 
Pythius voluit: 11 l'a acheté au prix que Pythius l’a voulu.c. 


Vides , ut pallidus omnis cœnd desurgat dubiä : voyez comm 

on est pâle et défait au sortir d'un souper où cent mets se dis- 
putent la préférence.n. Multum diei processerat , CUM etiam 
{um evenius in incerto erat : le jour était déjà bien avancé 

quand l'événement était encore incertain.s. Panis longé À 
pul ‘herrimus , ultro callidus ut soleat Lumeris por | 
le pain y est si beau que le voyageur prudent ne manque pas 


den emporter une provision sur ses épaules.n. 
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Concordid res parvæ crescunt, discordiä maximæ diia- 
buntur : l'union augmente la :forcé des alne nu: la 
lun: 1 n rugmente la force des plus petites choses, | 
desunion ruine insensiniement les plus orandes.s Timel 


tam senalüs, ni paruisset legati 
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du sénat, s1l n'eût pas obéi aux députés romains 
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ta renommee sera peut-être ton salut .x 
desinant Jurere: je leur 


colère.ré. 
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y conseille surtout de calmer leur 
BIS pêccas, cum peccanti 
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asser le crime en paix 


O0seqGuium accommodas 
ñ > Cest sen rentre complice.p.s. 0 
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discours 
Pueris olim da LIL 
d )ctores, etemenia velint TU discere prim 4. i 
onnent quelque fois aux enf: uni 


engager à bien apprendre leurs 
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utant sa tête entre les 


cette ville, par Situation 
rer la guerre en lonoueur 
TUSÜCUS ur oem tollis ad asirä Levis : 
alors, peu Conscquent, au-dessus du séjour 
CF Caput extulit 


724 Cu; DT'ESS: : elle ( 
autres Villes 


de Rome.n. À 
uTroes , 


; Rome) é Ève 
» que la plupart des 


1CS CYy Drès 
elèvent entre les flexi! )l 6 Viorn es. Ï 
y « 
Page ° 37 
O V# 
În vilium ducit , culpæ Juga, St Carel arte: 


( en fuyant un 
mal , on tombe dans un plus ora 1, S1 lo: 


ds gran( a nest point guidé par 
e ( al SSat » Ï © » } t/ 5 , F2 12 
la connaissance des règles.n Qud mihi Jortuna, Si n0Nn conce- 


ditur uti : 


9 
d'en jouir £ 


à quoi me sert Ia fortu ne , 


Ferro TEE 721) }( rda 


s'il ne rn est Fa ant 
per hostes est via »s QU 


$ qu L SL lobus 
Lt: c'est avec le fer quil 
Le 


ille aen SiSS SUNILLS 70 il faut nous ouvrir un 


chemin à travers ce bataillon serré qui nous suit de prés.v. 
Occupationum MeaTUm vel Roc ss erit, quod ef istola 
librarii manu est: c'est a grande Pie uve de mes oc Cupat tions 
que ma I ttre soit de at mat: n d'un € piste.c.  {lluc, undè abii ; 
r'ecleo : loi tin, lle, velut 
pelagsi NP | siste à tot, comme un rocher 
obile au nes eu de la mer.v. Non » Si Male nunc, et olim 
st malheureux aujourd'hui, on ne le sera pas tou- 
Ea res, longé aliter ac re LÜUS Érdt, evenit : 11 en arriva 
autrement qu'il avait espe done virlutem, tumquam 
anbra, Sequitur: la gloire acco nipagne la vertu, comme 

bre suit le corps.c. nisi Cum moritur, nihil rectè 


À 
AVATUS 
cit: l'avare ne ft rien de bien qu'a sa mort.p.s. 


Doe 2Q 
D: as ( JO. 


ut voles, operd med : dispose de moi commetu vou- 
Aleator, quantd in arte est melior > tantù est nequior : 
plus un joueur est habile , plus ilest fripon.p.s. Æulmen est , 
ubi cum potestate habitat, iracundia : la colère avec la puis 
sance , €S t plus à craindre que la foudre. 
pr Ent ass redia RE 


Te suis ] 

ROUE CE je Pé 
J 's immota, resistit “ul Te 

mn 10 { 

>7? . [l 

SiC ET : on n 
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Utere 


L * 
aras.PL. 


In AU. US negotiis 
adhibenda est præparatio diligens : 
es les affaires, “il faut, avant de les ent treprendre, s'y 
prê] ‘parer avec grand soin.c. F’ enatiCus , 
UV 


? 


dans tou 
Cx quo RO: e (es 

Lam pellem lairavit in aul&, militat in sy lois catulus : le 
jeune chien qu’on a fait aboye: 3 
dresser 


a après une peau de cerf pour le 
à la chasse, fait ensuite la guerre dans les forèts.rr. 
raucis, dim tua vestigia lustro sole sub ardenti, 
arbusta cicadis : pen dant que je suis la trace de tes 
pas sous un soleil ardent, mes SOupirs , joints aux cris des 
civales Omnes boni, quantum in 
ipsis fuit, Cæsarem interfecerunt: tous les gens de bien ont 
tué Ge , autant qu'il a dépendu d’eux.c. Sensibus hoc imis, 
res est non parva, reponas: grave Cela profondément dans ton 
esprit, il ne s’agit pas de peu de chose.v.  Zsta weritas, etiamsi 
jeu PILES non est , mihi tamen £STata est: qu ioique cette vérite 
soit affligeante en elle-même, elle m'est ce epe ‘ndant agréable.c. 


# 
Page 30. 


©) « 


lecur 


, font retentir les arbres.v. 


F A PU UT à BQÈE 4 
Bonum publicum ut in plerisque negotiis solet, privaté 

A ri Pet UT PNA AE Ne EEE 

grati& devictum est: le bien public , comme.il arrive dans la 
pl pi ao Rd ‘ 
p'upart des affaires , a été sacrifié à des intérêts particuliers. S 
si mihi Jupiter aucior spondeat, hoc sperem ltaliam 
Jupit ter 


{On , 
contingere cœlo : non , quand m'en répondrait lui- 
même, je n'espérerais pas aborder en Italie par le t 

$ PURE LA 
Dum loquimur, fugerit invida 


mn ep 
S eniuit.if 


MpPS qi 11 se 
PR. MR æœtnas : tandis que 
2 Dates 12 Le . Quot Sapeunr 

ivunt, totidem studiorur millia : autant d'hommes, autant 


. 4 uf > 
de soùts différents JAPAGME 


Ds ja Ooux 
i 


= ee 


Brevis esse laboro > OUSCEUI us f10 £ 


gouts GÉRRÉPEE ad Lecur, _Doneceris feliæ \multos 
d'être court et Je aeviens opsCur. 0) ETIS Une NE 
numer LE tn que tu seras heureux , tu RREMPEMERS 
aucouD d'amis.o. . Contemnurntnovilalem pins EN M TR 
nasiamn : s'ils méprisent ma naissance , mOi je méprise leur 


lacheté.s Si Jractus illaubatur ordis ; impavidum  ferient 
l'uincæ : que l'univers entier s'écroule sur sa téle , il en sera 
mais non pas effrayé.n. defecére mores , 
> a: avc. 2 

dede orant bené nata € ulp Æ : partout où 1€es mœurs sont CO1 
à APR 174 Ve Le ire 
| elest bientôt dégradé par les vices. 

rompnes, le plus be au natur 91 


1 €, 
D Re, opus erat, cuncti aderant : dès qu'il fallait combattr 


ï 7 ft tué 
ce ivere SLT’ Lè 710 SCIS , de 
Ouva ous réunis.s. } Ro 
A À JUY 116 ntt AP plac : h ne) autre. 


A : Si tu ne.sais p25 bien user de la vie, es 


4 


11/IMNILP 
ê 3 [Æ LCUIMmTU 
{ j 


our lo: 
ill 1e savent. 





Pa ve l O. 


Quia, pauluiim vobis accessit 


pecuniæ , Sublait  animi 
Sunt: vous êtes deve 


L > Parce qu'il vous est arrivé un peu 
d'argent. ré. Si pace fr'ui volumus , bellum gerendum. est : 
Si nous voulons jouir de la paix , nous dé *vons faire la guerre.ca 
Dum licet , in rebus Jucundis vive beatus : ? 
de la vie pendant que vous l’avez.rr. 
tant nos geramus submissiu 
que notre rang est élevé.c. 
gardez-vous a de mesurer vos armes avec les 
Qudcunque ire placet, ferro iter aperiendum est : 
côté que nous allions , il faut, 
chemins. Beneficium di gris AE des , omnes ob bliges : lorsque 
vous faites du bien à ceux qui en sont dignes , tout le monde 
vous en saura bon gré.p.s. Dummodd 


risum € mie sibi »; NOI 
hic Cuiquam parcet amico Ç pour vu qu nl fasse rire il n’é pargne 
pas son meill 


leur ami. fix prima inceperat æsias, et pater 


nus fiers 


jouisse Z ÿ: aiment 
Qui antù superiore s sumus, 
: SOYONS d'autant plus modeste CA 
spl mis CONCurrant arma, cavele:: 
leurs.v. 
de que Ique 


avec le. fer, nous ouvrir le 


1 
7 


Anclhises dare fatis vela jubebat : 


dés le retour du printemps ; 
mon père Anchise nous presse de mettre à la voile pour obéir 
au destin.v. Quantd quisque  sibi plura negaverit, ab Dis 
plura feret : plus on se refuse à soi-même, plus on obtient 


des dieux.1r. Epistolam cûm à 1e avide exspectarem , 
tibi NURCIUS venit : 


avec ‘Hmpatience 9 


ecce 
pendant que jaittendais de tes no elles 
voila que ton messager arrive:C. 


Poe / 
rage X 


% bs 
Licet superbus ambules pecurid, fortuna non muiat genus : 
fier de tes richesses , en vain tu prénds des airs de grandeur; la 
fortune ne change point ta naissance. 
r'equiesce Sub umbré : 
l’ombre.v. 


Si quid cessare potes ; 

Si VOUS avez da ue loisi sir, l'epOsez-yous 
Düm vitunt stulii vi LX , in Contraria Currunt : 

quand les sots veulent Fe un exces , 1ls se jettent dans un 
excès contraire.n,  Fœnum habet in corn, longé fuge: cet 
animal a du foin dans ses corne s (c’est-à-dire) il est furieux ; n’en 
approchez pas. Ut tu for {Una sic nos te, Celse, feremus : 

Celsus, nous en userons à ton égard , se bn que Fe te com- 
porteras dans ta fortune. Denef Jicta ubi muliim anteve nére , 

pro gratid& odium redditur : lorsque les bienfaits sont trop 
accumulés, la reconnaissance se change en haine.ra, Por- 
J'igtS irato puero cum poma, rec usat : présentez une pomme 
à un enfant qui est en colère , il n’en voudra pas.u. /ÂVaturd 
tu illi pater €S, eg0 consiliis: tu es son père par la nature , 
moi je le suis par mes bons conseils.ré. Ut ridentibus arri- 
dent, ità flentibus adflent humani vultus : le visage de l’homme 
devient triste ou riant à la vue de ceux qui pleurent ou qui 
rient.H. Quançu am hLæc talia SuRt, tamen obviam ire Jac- 
ttonis ae nliæ animus subigit : que qu il en soit, mon courage 
me porte à attaquer la vic été e de cette faction.s. UZ quisque 
nalur& ad aliquem morbum proclivior, sic animus alius ad 
alia vitia propensior : ch: aque on aime a des pencha ins à quelques 

vices, Comme chaque corps a des disr positions 


ladies.c. 


à qu Lelques imnma- 


Page 42. 


Ubi dicto citius curata sopori membra dedit, VESCUS pres = 

ripta ad munia surgit : l’homme sobre, après un légér repas 
et un sommeil tranquille , Se lève plein de vigueur pour vaquer 
au devoir de son état.x.  Solem quis dicere fa ‘um audeat ? 
qui oserait dire que le soleil nous trompe ? v. Æidentem dicere 
VCrUMt , quid vetat ? qui empéche qu ‘on ne dise la vérité en 
riant.u. V’itæ summa brevis spem nos vetat inchoare lon- 
gam : les bornes étroites de la vie nous défendent de porter 
trop loin nos espérances dans l'avenir. Spero, me integritatis 
laudem consecutum: je me flatte d’avoir acquis Ja réputation 


d'homme iutégre.c c. Cuncta putas und virtute minora: vous 
n’estimez rien au Pia de la veriu.r. Opere in longo } fas est 
obrepere Somnum : dans un ouy rage de longue h: ileine, il est 


PA pardonnable d’être surpris par Je sommeil, 17 und est 
improba syren , desidia : on doit éviter la paresse , celle dan- 
gereuse syrène. Fœnit, vilissima rerum, lie aqua: On y 
vend même l’eau, la plus commune des chosés.  Ænimus, 
cupidine cœc us , ad ceptum scelus rapiebat : le cœur aveuglé 
par la passion lentrainait à consommer son crime.s. Audax 
omnid per eti, gens humana ruit per vetilum nefas : l’'audaco 
humaine , bravant tous les maux, court avec fureur au travers 
des forfaits.n. 
Page 43. 
INavem agere, ignarus avis , timet : 
conduire un vaisseau, lorsqu'on ignore la manœuvre. 
verulenta Jugä Rutuli dant terga per agros: les 
renversés prennent la fuite à travers le nuage DNA ux qu'ils 
font lever dans la plaine.v.  Wis, consilii e. xpers, mole ruit 
sud "4 la puissance Sans Si ag esse est une masse que se pré C1 


où ne se Char ve pas de 
Pul- 
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par son propre poids.m. Quid, dignum tanto, feret hic pro- 
missor hiatu ? que dira-t1l pour répondre à un début si pom- 
peux? Non, possidentem multa, vocaveris rectè beatuüm : 
n'appelez point heureux l’homme qui possède beaucoup de 
biens. Prosequitur, surgens à puppi, venius euntes : le vent 
qui souffle en poupe, accompagne les voyageurs.v. Quid 
terras ; alieno Sole calentes, mutamus ? pourquoi chercher des 
climats éclairés par un autre soleil que le nôtre ?n. Coram 
rege suo de paupertate tacentes, plus poscente Jerent: celui 
qui, devant son patron, ne parle point de son indigence, 
obtient plus que celui qui mendie. Neque ego illi detrahere 
ausim , hærentem capiti mull& cum laude, coronam : et je 
n'ai pas la témérité de vouloir lui ravir la couronne qui brille 
sur sa tête avec tant d'éclat.  Furor fit, læsa sæpius, pa- 
tientia : la patience trop souvent insultée, se change en fureur.p.s. 


Page 44. 


Male parta, male dilabuntur : les biens mal acquis, se dé- 
pensent de même.c. Parva sæpè scintilla contempta, magnum 
excitat incendium : une petite étincelle négligée cause souvent 
un grand incendie. Animus imbutus malis artibus, haud 
Jacilè libidinibus carebat: le cœur corrompu par des inclina- 
tions perverses, ne pouvait supporter aisément la privation des 
plaisirs.s.  Urbs antiqua ruit, mulios dominata per annos : 
cette ville antique, depuis long-temps le siége dun grand 
empire, est tombée en ruine.v. Jamque intra jactum teli 
progressus, uterque Subsisterat : déja les deux partis s'étant 
avancés à la portée du trait , avaient fait halte, fox, assensu 
nemorum ingemunata, remugit : les échos des forêts répondent 
en mugissant.  Aliena negotia curo, excussus propriis : je 
me mêle des affaires d'autrui, n’en ayant plus à moin. Diva, 
solo fixos , oculos aversa tenebat : la déesse inflexible détour- 
nait les yeux, et regardait fixement la terre.v. Prospectum 
ager, arbustis consitus , prohibebat : les arbrisseaux qui Cou- 
vraient la terre, ne permettaient pas à la vue de s’étendre.s. 
Medio tostas æstu, terit area fruges : on bat sur l'aire le bled 
desséché dans les plus grandes chaleurs.v. Prima pares ineunt 
gravibus certamina remis, quatuor ex omni delectæ classe 
carinæ : quatre galères égales, choisies dans toute la flotte, et 
armées de pesantes rames , vont les premières au combat. 


Pages 45 et 46. 


Ficta voluptatis caus&, sint proxima weris : les fictions 
faites pour plaire, doivent approcher de la vérité.  Occurrit 
quidam, notus mihi nomine tantüum : un homme que je connais 
seulement de nom, m’aborde. Zn sylvis autumni Jrigore 
primo lapsa cadunt folin : aux premiers froids de l'automne ; 
les feuilles, déjà flétries, tombent dans les foréts.v.  PBrevitatem 
secutus Sun, te magistro: je vous ai pris pour modèle dans la 
précision.c. Primo avulso, non déficit alter: un premier 
rameau,cueillh , est bientôt remplacé par un autré.v.  Mutato 
nomine, de te fabula narratur : c’est ton histoire sous un autre 
nom.u.  /ngeminant abruptis nubibus , ignes : «les éclairs 
redoublent en percant les nuées.v  Z{li, infectis rebus, domum 
reversi sunt: ils s'en retournèrent chez eux sans avoir rien fait.s. 
Aspera tum positis mitescent sæcula bellis : alors le calme et 
la paix adouciront la férocité des siècles barbares. v. Amoto, 
quæramus seria, ludo : quittons la plaisanterie, et parlons 
scrleusement.n. 


Page 47. 


Sincerum est nisi Vas, quodcunque infundis acescit : quand 
le vase n’est pas bien net, tout ce quon y verse S'aigrit.1. 
Cur ita crediderim , nisi quid te detinet, audi : écoutez, si vous 
en avez le temps, ce qui me fait penser ainsi.  /Vullius 
addictus jurare in verba MAgiSLTt , quo me Cunque rapit 
tempestas deferor hospes : sans être voué au dogme d'aucun 
maitre, je prends terre partout où la tempête me porte, et je 
ne my fixe point.  OQualem commendes, etiam alque etiam 
aspice , ne mox inCutiant aliena tibi peccata pudorem : avant 
de recommander un homme, regardez-y plus d’une fois, de 
peur d’avoir à rougir ensuite des fautes d'autrui.  Parentis olim 
St quis impiä& manu sentle guttur fregerit, edat cicutis allium 
nocentius : si quelque jour un fils, par le plus orand des forfaits, 
avait étranglé son père , déjà:sur les bords du tombeau , qu'il 
mange de l'ail, poison encore plus subtil quevla ciguë, Si 
Jrigida curarum fomenta relinquere, posses, quù te cœlestis 
sapientia duceret , ires : ah! si vous pouviez vous débarrasser 
de tous ces soucis qui détendent l’ame > alors, conduit par la 
sagesse , vous vous eleveriez bientôt. 


Pa ge 48. 


TU qui mænix defensabant, ubi hostes paululim modo 
pusSnam remiserant, intenti prælium equestre prospectabant : 


( 92 ) 





ceux qui défendaient les murailles , des que les a a ints Le R 
6 È n'pHlAr 1216 eurs regards attentif 
donnaient le moindre relâche, port | nt | 3 regards attent: 
. “ 4 : OU1C 77 1, 
sur le combat de la cavalerie.s. Tu, dum tua navis in a | 
st, hoc age, ne mutata retrorsum te ferat aura : Vous qui 
Ma FI i >». tachez de prévenir les c 
maintenant voguez en pléine mer, tächez de prévenir les coups 
CRAN C Re le sn Arrière. If. las parentrm 
de vents qui vous rejetteratent en arfriere.l ; as parent Un, 
pejor avis, tulit nos nequiores, mox « aluroOS  ProOgeniem 
? c HE an : à OS Aa1011% L 1 se 
viliosiorem : nos pères, MOIS bons que nos aleux , nous ont 
laissés plus méchants qu'eux-mêmes, pour RD Pot à 
y - , rh : e ( a: L Al 
notre tour des enfants plus méchants que nous. lat p 
sessor oportet, st comportalis rebus bené cogitat uti: il fau 
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) Ce 


iL 
1 


être sain d'esprit et de corps ; si l'on veut jouir véritablement 
de ce qu’on possède.  Æ£versis omnibus repus ; ar consilio 
profici nihil possit, una ratio videtur, (LRU R cvenerit ferré 
moderaté : dans un renversement de tout ordre. de choses 
où le conseil n’est plus d'aucun SeCOUTS ; le seul parti raison- 
nable est de supporter avec résignation tout ce qui peut survenir. 
Vitis ut arboribus decori est, ut vitibus uvæ, ut gresibus 
tauri , segetes ut pinguibus aTvis, tu decus omre ÊUES : Comme 
la vigne est l’'ornement des arbres , les raisins de la visne, le 
taureau d’un troupeau , les moissons des fertiles campagnes 


1 
fus la gloire de nos bergers.v. 


4 
1} 
> *u 


Pase 
Page 49. 


Possum multa tibi veterum præcepta referre, ni refugis, 
tenuesque piget COgnOSCETE CUTAS : Je puis te rappeler encore 
plusieurs règles données par les anciens , si tu ne Crains pas de 
descendre dans ce menu détail de soins champétres.v.  Primus 
ab æthereo venit Saturnus Olympo , arma Jovis Jugiens, et 
regnis exul ademptis : Saturne banni, chassé de son trône, et 
fuyant les armes de Jupiter, vint le premier du haut de l{ )1yÿmpe 
habiter ces contrées. Quid ei potest videri magnum in rebus 
humanis, cui æternitas omnis, totiusque mundi nota sis 
magnitudo ? que verra de grand dans les choses humaines celui 
dont l'esprit découvre l'éternité entière, et toute l'étendue de ja 
terre ?2c.  Tentanda wia est, quä me quoque possim tollere 
humo, victorque viräm wolitare per ora : il faut que je n 
fraie une nouvelle route pour prendre de l'essor, et faire voler 
mon nom vainqueur de bouche en bouche.v.  Tempus erut 
quo prima quies mortalibus ægris incipit, et dono divim 
gratissima Serpit : c'était le temps où le sommeil, ce présent 
des dieux, commence à soulager les peines des mortels, 


a 


LT . F 77 7° 7 4 
leur faire sentir le charme le plus doux. Æxilis domus est 
ubi non et multa supersunt et dominum fallunt et p1 
furibus : une maison est bien maigre quand il ne s’y trouve p: 


beaucoup de choses superflues qu'un maitre ne connait pas 
et dont les fripons de valets font leur profit.H.  Quamvis 
multa meis exiret victima septis, pinguis et ingratæ preme- 
retur caseus urbi, non unquam gravis ære domum mihi dextra 
redibat : quoiqu'il sortit de mes parcs bien des victimes engrais- 
sées, quoiqu'on y pressèt des fromages succulents pour cette 
ville ingrate, jamais je ne revenais au logis les mains pleines 
d'argent. v. 


s 
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Page 5o. 


Quoties oculos conjécit in hostem, alipedumque fugam 


Cursu tentavit Cquorum, aversos tolies currus Juturna r'etor'sit = 
toutes les fois que ses yeux rencontrent l'ennemi, et qu'il essaie 
d’atteimdre en courant ses rapides coursiers, Juturne aussitôt 
leur fait prendre une route Opposée.v.  Jlla seges demum 
vols respondet avari agricole , bis quæ solem, bis frigora 
sensit : le champ qui aura essuyé deux fois les ardeurs de l'été ‘ 
deux fois les frimats de l'hiver , sera le seul qui comblera les 
vœux de l’avide laboureur. |Multum aded. rastris glebas qui 
frangit inertes, vimineasque trahit crates , juvat arva : tant il 
est vrai que le laboureur , qui le rateau à la main brise les mottes 
de son champ, et qui fait passer la terre par-dessus , en aue- 
mente la fertilité. Înnuus exactis completur mensibus 
OTOIS, ex quo relliquias, divinique ossa parentis condidim 

terrd , mæstasque sacravimus aras: le cercle de l'année a 
bientôt achevé sa révolution depuis que nous avons inhumé les 


se des 


cendres et les ossemens précieux de mon père, et dressé 


L 
PRE En 
. Zi ter] 


auteis fanèbres en l’honneur de ses mènes augustes 
gurgite ab alto, quam multæ glomerantur aves, ubi frigid 
annus irans pontum fugat et terris immittit apricis * les ois 
apres avoir traversé les flots, s'attroupent ensemble sur le r 
lorsque les frimats de lhiver les chassent au-delà des mers , el 
leur font chercher des chmats pi 


ES Oiseaux, 


IVADEs 


lus voisins du soleil. Pastor 
cum traheret per freta navibus Idæis Helenam perfidus hos- 
pitam, ingrato celeres obruit otio ventos, ut canceret fera Neress 
Jata : quand le berger du mont Ida. au mépris de l'hospitalité 
enlevait Hélène à travers les 
Nérée enchaina tout-à-coup 


. 


mers Sur ses perlides vaisseaux , 
les vents trop favorables pour 


annoncer au rayisseur impatient d’affreuses destinées.n. 
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Page 51. 


Ut non omnem fruger: atque 
possis, SiC non omne facinus in 
ts dans tout champ Vous ne trouverez p 
arbres de chaque sorte , toute vie ne 
des actions de chaque espèce.c. Le 
cedit olivæ , puniceis humilis Quant 
nostro tantüum tibi cedit Amyntas 
cède au pale olivier, et l'humble ] 
pourpre, autant Amyntas, se 


arborem in Omni 


em in agro r'eperire 
OM itä nasci 


Lur : de même 
as des grains et des 
Vous offrira pas non plus 
na Salix quantim pallenti 
um Saliunca rosetis , Judicio 
‘ autant le flexible saule le 
avande au rosier rival de la 
ay lon moi, est au-dessous de toi.v. 
Ubi pro labore desidia > PTO Continentid et æquitate, libido 

atque superbia IwasCTe, fortuna simul CUM moribus immu- 
tatur : quand une fois la paresse a pris là place de l’activité 

que la cupidité et l'orgueil se sont élevés sur les ruines de 11 
modération et de l'équité naturelle » la fortune change COnjoin- 
tèment avec les mœurs,s. 7h; quidnam acceder 

quam puer, et. validus præsumis mollitiem, seu dura valetudo 
inciderit , Seu tarda senectus ? vous qui jeune et robuste encore 

vous nourrissez déjà si délicatement > J\'ajouterez-vous à cette 
mollesse anticipée , soit qu'il vous survienne une maladie, ou 
que l’âge vous amène une vieillesse languissante 2H. Ut profi- 
ciscentem docui te sæpé diuque, Augusto reddes signata volu- 
mina, Vinni; si validus, si lœtus erit , si denique poscet : 
souvenez-vous, Vinnius, de ce que je vous ai dit et répété tant 
de fois avant votre départ ; rendez à Auguste tout cachetés les 
papiers que je VOUS al envoyés pour lui, quand vous le verrez 
en bonne santé , en bonne humeur , enfin quand il vous les 
demandera. Qui sceleratorum tmRpelus el Conatus represserunt, 
qui auctoritate, qui fide, qui magnitudine animi, consiliis 
audacium restiterunt, ii boni cives semper habiti sunt : 
qui surent réprimer les attaques et les efforts des hommes per- 
vers, qui, par leur autorité, par leur fidélité aux lois et par 
leur courage arrétèrent les progrès des factieux , ceux-là pas- 
serent de tout temps pour bons citoyens, c 


2 


ad istam 


ceux 


Page 5o. 


Fortuna vitrea est, tüm cûm splendet, frangitur : Ja fortune 
est comme le verre , elle en a l’éclat et la fragilité.»s. Castor 
gaurlet equis , 0vO prognatus eodem , pugnis : Castor aime les 
chevaux , pendant que son frère, quoique né du même œuf , 
n'aime que le ceste.n Ptutem incolumen odimus, sublatam 
ex oculis , quærimus invidi : nos yeux jaloux ne peuvent souf- 
frir la vertu vivante, et ils la cherchent quand elle n’est plus. 


Ienoscere hominum est, ubi eur pudet, cui ignoscitur : l'hu- 
manité veut qu'on pardonne à celui qui a honte de sa faute.p.s. 
Nil eripit fortuna, nisi quod et dedit : la fortune ne nous 
enlève jamais que ce qu'elle nous à donné. \ Ea est profectù 
jucunda laus , quæ ab his proficiscitur, qui ipsi in laude vixe- 
runt : une louange bien flatteuse est celle qui nous est adressée 
par un homme dont on peut louer la vie.c. Animum rege , 
qui, nisi paret, imperat: tenez en bride cette passion sl ele 
n’obéit pas, elle commande.x. 14 er proterit æslas , ne Hana 
simul pomifer autumnus Jruges efuderit : l'été chasse SA 1 
temps pour finir lui-même, sitôt que l'automne viendra ré- 
pandre ses fruits. 


DD, 


k stop ; *, SiC animi 
Ut agri non omnes frugiferi sunt, qui coluntur, sic a 


Page 


; , 
ulti fruc runt: comme les champs qu’on 
non omnes culti fructum ferun ps q 


cultive ne sont pas tous productifs, de fo os RE 
avec le plus de soins ne portent pas tous leurs A re 
vice COLIS, acutum réddere quæ Jerrum se eus A 
secandi : je ferai l'office de la pierre à HEURE qui Fe en 
pas parelle-mêème, met le fer en état de er # El 
æstates peraget , qui nigTis prandia of > an ce af 
que lecerit arbore solem : voulez-vous vous Aer porter pen | 
dantt l'été mangez à la fin de votre diner des PE de vous 
avez col sur l'arbre avant la grande cha eur se Sr 
Ut ager', quamwis Jfertilis, sine cultur& fr ee ph ed 
potest , SiC sine doctrinä animus : COMME Es c ds té vs 
fertile, ne porte aucun fruit sans culture , ae Ho 
ton ne produit rien.c Urit fulgore an sue ms de élève 
infra se positas, extinctus amabitur idem : len € , q 


vA aires sse les yeux par son éclat : 
lau-dessus des talens vulgaires ; ble «) P 


\ 2 7 # 
} : » uæ 
: d’être 1 commence à l'amer.n. Cur, q 
| quand il a cessé d’être , on comme 


|ledunt oculum , festinas demere ; si quid est animum , differs 


. FH 
| - qu’une paille vous entre dans l'œil, 
Curandi tempus in annum: qu une p 


vous l’ôtez sur le champ ; qu'un vice ait porte la be 1 épris 
Votre àme ; vous en remettez la Sueeon a Pr ‘as #48 
Seonius irritant animos demissa calque EX LOIS LA ver 
oculis subjecta fidelibus : ce qui p Ds D02 xh den 
émeut plus faiblement le cœur que ce qui ec: ss 4 
qu trompent rarement. 


(93 ) 





Page 54, 
RS OMnibus una est; amisso rupére fidem 
a Concorde est parfaite : est-il mort , tout 
Si jure despiciunt me ; Jaciant idem maÿo= 
ui mihi, ex virtute nobilirus Cæpil : Si 
raison qu'ils me méprisent , qu'ils méprisent donc 
également leurs aïeux » QUI, COmmie moi , n’ont dû leur noblesse 
qu à leur valeur.s. {4 adolescentem, in quo senile est aliquid ; 
StC Senem, in quo àdolescentis probi est aliqud, laudamues : 
NOUS flattons également et le jeune homm 
qualité du vieillard » €t le vieillard chez 
quelques traits du bel âge de l’homme.c. /n referendéä gratid , 
St modù Hesiodo credimus » debemus imitari agr'os fertiles j 
qui plès mulid adférunt, quàm acceperunt : quand il s'agit de 
reconnaître un bienfait, nous devons, si toutefois nous ei 
croyons Hésiode, imiter ces champs fertiles qui rapportent 
beaucoup plus qu'ils n’ont recu. Ut major est vis animi ; 
Guam COrporis ; sic sunt graviora ea, quæ ConcCipiuntur animo, 
Quaäm illa, quæ Corpore : autant la force de l'esprit surpasse 
celle du corps, autant les conceptions du premier l'ernportent 
sur les opérations du second. Quibus rebus Cognitis, Bocchus 
per litteras à Mario petivit, ut Syllam ad $e mitleret, Cujus 
arbitratu communibus negotis consuleretur : informé dé l'état 
des choses | Bocchus écrivit à Marius de lui envoyer Sylla ; 
afin de remettre à son arbitrage la décision de leuts intérêts 
communs.s. 


Rege incolumi , me 
tant que le roi vit, ] 
pacte est rompu.v. 
ribus SUIS , quibus , 
cest avec 


e qui montre quelque 
qui Se voient encore 
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Præstantes viri nünqGuäm tanta corati essent , 
Leritatis memoriam pertinent, 
tatem ad se pertinere posse : 
n'auraient fait tant de sacrifices 


que ad pos- 
ni animO vidissent, posteri- 
jamais les hommes supérieurs 
pour des choses qui appartiennent 
à la postérité, s'ils n’eussent eu la conviction que la postérité 
pouvait leur appartenir.c.  iveridi qui rectè prorogat horam ; 
r'usticus expectat, düm defluat amnis ; at ille labitur, et labetur 
in omne volubilis æœvum: différer un moment de œépler sa 
conduite, c’est attendre, comme ce paysan , que la riviere soit 
écoulée ; mais la rivière coule encore et coulera toujour 
la fin des siècles.x. Qui aliis nocent, 
sint, in eädem injustiti& Sunt, ut si in suam rent aliena 
convériant: Ceux qui nuisent aux uns pour être généreux 
envers les autres, commettent là même injustice que s'ils s’ap- 
propriaient le bien d'autrui.c. Cm tua pervideas oculis mala 
lippus inunctis, cur in amicorum vitiis täm cernis acutüm , 
quam aut aquila, aut serpens Epidaurus ? puisque tu es 
aveugle sur tes propres défauts > Pourquoi, lorsqu'il s'agit de 
ceux de tes amis, as-tu l’œil plus percant que l'aigle de Jupiter 
et que le serpent d'Epidaure.n. Si quid mea carmina possunt , 
nulla dies unquam memori vos eximet ævo, dum domus 
Ænecæ Capitoli immobile saxum accolet , imperiumque pater 
romanus habebit: si mes vers ont quelque pouvoir, le temps 
n'effacera jamais le souvénir de votre nom > tant que la postérité 
d'Enée habitera près de l’inébranlable rocher du Capitole, et 
que le sénat romain donnera des lois à l’univers.v. 


56: 


Est curvo anfractu vallis, accommoda raudi, armorumqué 
dolis, quam densis frondibus atrum urget utrinque latus ; 
tenuis quo Semita ducit, angusiæque ferunt fauces, aditusque 
maligni : au bout d’un chemin tortueux ; 6st une vallée propre 
aux surprises et aux ruses de la guerre ; elle est des deux côtés 
resserrée par des bois épais; On n’y arrive que par un petit 
sentier et une gorge étroite qui forme un passage dangereux.v. 
Cum, tot sustineas let tanta negotia solus , res italas armis 
tuteris, moribus ornes , legibus emendes , in publica commoda 
peccem , si longo sermone morer tua tempora, Cæsar: tandis 
que vous soutenez seul le poids de tant d’affaires Slimportantes , 
que vous défendez par vos armes l'empire romain ; que vous 
faites régner l’honnéteté des mœurs et Ja sévérité des lois, je 
manquerais au bien public, César , si Je vous dérobais par de 
trop longs discours les momens que vous devez ÿ Consacrer.n, 
Absentem qui rodit amicum > qui non defendit , alio Culpañte ; 
solutos qui captat risus hominum Jamamque dicacis 5 Jingere 
qui non visa potest, cCommissa tacere qui nequit, hic niger est; 
hunc tu, Romane, caveto: celui qui médit de SOh aïni en son 
absence , qui ne le défend pas contre les mauvais discours des 
autres , qui cherche à faire rire , à briller par ses bons mots , qui 
invente même ce quil n’a point Vu, qui ne sait pas garder un 
secret ; voilà le méchant , voilà , citoyens, la bête noire dont 
on doit se sauver. 


S jusqu’à 
ut in alios liberales 


Page 


Page 
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Jam sibi tum curvis male temperat unda cärinis , cum medio 
celeres revolant ex æquore mergi, clamoremque Jerunt ad 
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littora, cümque marine in sicco ludunt fulice, notasque 
paludes deserit ,.atque altam suprà volat ardea nubem : déjà 
l'onde menaçante n’épargne qu'à regret les vaisseaux, quand les 
plongeons, d’un vol rapide, abandonnent à grands cris la 
pleine mer, quand les sarcelles, sortant de Veau, viennent 
tournoyer sur le rivage , quand le héron quitte ses marais pour 
s'élever au-dessus des mers.v.  4{ltè spectare si voles, atque 
hanc sedem et æternam domum contueri, neque sermonibus 
vulgi dederis te, nec in præmiis humanis spem posueris rerum 
tuarum , Suis te illecebris, oportet, ipsa virtus trahat ad verum 
decus : si tu veux porter les yeux vers le ciel, et regarder 
fixement ce siége et cette éternelle demeure , si tu ne prêtes plus 
l'oreille aux discours du vulgaire , si tu cesses de fonder ton 
bonheur sur des récompenses humaines, il faut que la vertu 
elle-même t'attire par ses charmes à la véritable gloire.c. 


Page 58. 


Superat quoniam fortuna, sequamur , qudque vocat , ver- 
tamus iter : puisque la fortune l'emporte , laissons-uous guider 
par elle , et, changeant de route, allons où elle nous conduit.v. 
Curis ingentibus æger, spem vultu simulat, premit altum 
corde dolorem : quoique rongé des plus cruelles inquiétudes, il 
affectewau-dehors de la confiance, et renferme dans son cœur 
une douleur profonde. Falet ima summis mutare , et insignem 
attenuat Deus, obscura premens : la divinité peut, quand il lui 
plaît , renverser les grandeurs , élever ce qui rampait, éclipser 
ce qui brille, et produire au grand jour ce qui se cachait dans 
la nuit:m. 455 quid novisti rectius istis, candidus imperti, si 
non, lis utere mecum: si vous savez mieux, dites-le avec 
franchise ; sinon , faisons tous deux notre profit de ce que vous 
venez d'entendre. ]{mberbis juvenis , tandem custode remoto , 
gaudet equis, canibusque, et aprici gramine campi : le jeune 
homme’, enfin hors des yeux d’un gouverneur, aime les che- 
vaux, les chiens et le champ de Mars. Littora tum patriæ 
lacrymans , portusque relinquo , et campos , ubi Troja fuit : 
j abandonne en pleurant les rivages de ma patrie, ses ports, et 
ies champs où Troie n’était plus.v. Auream quisquis mediocri- 
tatem diligit, tutus caret obsoleti sordibus tecti, caret invi- 
dendü sobrius aulé : qui sait aimer la médiocrité, plus précieuse 

ue l'on, exempt de la misère, exempt des désirs ambitieux , 
n’habite ni le vil galetas que l’on dédaigne , ni les superbes 
palais que l’on envie.n. 
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Quidquid sub terré est ; in apricum proferet ætas ; defodiet, 
condeique nitentia : le temps mettra au grand jour tout ce qui 
est caché sous la terre ; il y cachera et enfoncera tout ce qui 
brille aujourd’'hui.n. Si duo præterea tales Idæa tulisset terra 
viros , ultro Inachias venisset ad urbes Dardanus, et versis 
lugeret Græcia fatis : si Troie eût encore nourri dans son sein 
deux héros tels que lui, les descendans de Dardanus seraient 
venus eux-mêmes nous attaquer dans Argos , et la Grèce , par 
un destin contraire , pleurerait aujourd'hui ses malheurs.v. 
Agricolam laudat juris , legumque peritus, sub galli cantum 

; à 

consultor ubi ostia pulsat : lhomme de loi envie le sort du 
laboureur, quand, au premier chant du coq, il entend le 
plaideur frapper a sa porte.H. 7acitus pasci si posset corvus, 
haberet plus dapis, et rixæ mulid minus, invididque : si le 
corbeau savait manger son butin sans rien dire, il aurait meil- 
leure pitance, on ne lui chercherait pas querelle, il ferait moins 
de jaloux.  Quoniam armis bellum parüm procedebat , insidias 
regi per amicos tendere, eteorum perfidiä pro armis uti parat: 
comme la guerre avançait peu par la voie des armes , 1] songe 
à tendre des piéges au roi par ses confidents mêmes > et à subs- 
tituer leur perfidie à la force ouverte.s, Prudens Juturi tem- 
poris exitum caliginosä nocte premit Deus, ridetque, si mortalis 
ultra fas trepidat : la divinité prévoyante tient l'avenir caché 
dans des épaisses ténèbres, et rit du mortel imprudent qui porte 
ses inquiétudes au-delà du terme qu’elle lui a fixé.n. 


Page 60. 
Corpus, onustum hesternis vitiis , animum quoque prægravat 
una, aique affigit humo divinæ particulam auræ : le corps , tout 
chargé des exces de la veille, appesantit l'ame à son tour , et 
attache à la terre cette précieuse parcelle de la divinité.w. Ille, 
ut depositi proferret fata parentis, scire potestates herbarum , 
usumque medendi maluit, et mutas agitare inglorius artes : 
lui , pour prolonger les jours d’un père dont il VOyait la santé 
affaiblie ;'aima mieux connaître la vertu des plantes et l’art de 
guérir les hommes, content d'exercer sans éclat une profession 
moins brillante.y.  Quisque hostem Jerire , murum ascendere 
conspici, dum tale facinus faceret, properabat : c'était à « “ 
pourrait blesser l'ennemi, escalader une mur: 


à aille et se faire 
remarquer par ses coups de main.s. Postera cm primd lus- 
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trabat lampade terras orta dies , urbent , el Jines’, et littora 
gentis explorant : le lendemain , des que l'aurore éclaire 14 
terre de ses premiers feux , ils vont de divers côtés reconnaitre 
la ville principale, son territoire, et les rivages qui borne nt 
cette nation.v. /nvident honori me, ergor invideant labori, 
innocentiæ , periculis eliam mets, quoniam per hæc éllum 
cæpi: ils sont jaloux de ma dignité , qu'ils le soient aussi de 
mes travaux , de ma probité et de mes périls , puisque c’est par 
là que je me suis elevé.s. 
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Posiquam id animum advertit > COpIas suas Caæsar in 
proximum collem subduxit, equitatumque, qui Sustineret hos- 
tium impelum , misit : César voyant ce mouvement , se range 
en bataille sur une hauteur voisine , et envoie sa cavalerie sou 
tenir leureffort.ce. Znter cædes, cadentiaque agmina Tarchon 
fertur equo, variisque instigat vocibus alas , nomine quemque 
vocans, reficitque in prælia pulsos : Tarchon fait voler son 
coursier au milieu du carnage des troupes qui commencent à 

lier, il encourage les escadrons par ses discours, 1l appelle les 
soldats par leur nom , et les ramène au combat.v, Motum ex 
Meteilo consule civicum , bellique causas, et vitia, et modos , 
lucdumque fortunæ , gravesque principum amicitias, et arma, 
nondum expiatis uncta CTuOTibUs , periculosæ plenum opus 
aleæ , tractas, et incedis per ignes, suppositos cineri doloso : 
vous osez développer aux yeux de l'avenir les troubles qui ont 
déchiré la patrie depuis le consulat de Metellus ; les causes de 
nos guerres civiles , les vices des partis, les manœuvres diverses : 
les jeux de la fortune, les funestes amitiés des grands, et ces 
armes teintes d’un sang qui n’est point encore expié (dange- 
reuse entreprise ) : hélas ! vous ne craignez pas de marcher sur 
des feux que couvre une cendre trompeuse.u.  Prodigus, et 
stultus donat, quæ Spernit, et odit. on est sot et prodigue quand 
on donne sans réserve un bien dont on est las et fatigué. 
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Cüm juvenes relaxare animos, et dare se jucunditati volent, 
caveant intemperantiam, meminerint verecundiæ : que les jeunes 
gens qui voudront se distraire et s'abandonner à la gaité, sachent 
eviter l'intempérance, et qu'ils né perdent point de vue la 
pudeur.c.  Ostroque insignis , ef auro, stat sonipes, ac frena 
Jerox Spumantia mandit : son superbe coursier , tout brillant 
d'or et de pourpre, frappe du pied la terre , et ronge avec fierté 
son mords écumant.v. Si cessas, aut strenuus anteis, nec 
tardum opperior, nec præcedentibus insto : pour moi, soit que 
vous marchiez d'un pas lent ou rapide, je n’attends pas celui 
qui reste en arrière , et ne cours pas après ceux qui me de- 
vancent.H. Ærcanum neque tu Scrutaberis ullius uUnGUOM , 
commissumque teges, et vino tortus , et iré : vous ne chercherez 
à pénétrer le secret de personne , et si l’on vous en confie quel- 
qu'un, ni le vin, ni la colère ne doivent l’arracher de votre 
bouche. Dicunt in tenere gramine pinguium custodes ovium 
carmina fistulé , delectantque deum, cui pecus , et nigri colles 
Arcadiæ placent : les bergers, assis sur le tendre gazon, répétent 
des airs sur leurs pipeaux rustiques , et charment les oreilles du 
dieu qui ehérit les troupeaux , ainsi que les sombres collines de 
l'Arcadie, Ubi mare magnum esse, et sœvire ventis Cœpit , 
limum , arenamque, et saxa ingentia Jluctus trahunt : quand 
la mer s’enfle , et qu’elle est une fois agitée par les vents, les 
flots entraînent du limon, du sable et des roches énormes.s. 
Est modus in rebus, Sunt certi denique fines, quos ultrà 
ctraque nequit consistere rectum : il est un milieu en tout ; 
chaque chose a ses bornes fixes au-delà et en-decà desquelles 
rien n’est bien.x, à 
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Ni posces ante diem librum cum lumine, si 
arimum studis , et rebus honestis ; invidid , 
torquebere : si vous ne demandez av 
la lumière, si vous n’occupez forte 
de travaux honnêtes, bientôt l’e 
mentera Jour et nuit sans vous laisser aucun repos.m. Âe patris 
Anchisæ, quoties humentibus umbris nox operit terras, qwoties 
astra ISnea Surgunt, admonet in somnis, et turbida terre! 
1mago : toutes les fois que la nuit couvre la terre de ses ombres 
humides , et que le feu des astres commence à briller au ciel. 
l'image de mon pére Anchise vient d’un air menacant m'avertii 
et m effrayer en songe.v. Ubi prima fides pelago, placataque 
venti dant maria , et lenis crepitans vocat auster in Eu, 
deducunt socit naves, et littora complent : dès que les vents et 
la saison permirent de se fier à la mer , et qu'un souffle léger 
nous donna par son murmure favorable le signal de l'embar- 
quement, mes compagnons se re 


nt ndirent en foule sur le rivage, 
et se hätèrent de mettre les v Crescit, indulgens 


non intendes 
vel amore, vigil 
ant le jour un livre et de 
ment votre esprit d’études et 
nvie ou l'amour vous tour- 


aisseaux à flots, 









































































































sibi, dirus kydrops » neC Sitim pellit 
venis, et aquosus albo corpore 
lui-même, accroît son mal en 
sa soif, tant qu'il conserve d S le poison qui Je 
mine , Cette eau, principe de Ja Pèleur qui le couvre MR la 
langueur qui le Consume.n. Si AuUMmina vestra 
Pailanta mihi , si Jata r'eservant ; Si visurus eum vivo, et 
venturus in unum ;vitam oro, Patiar quemvis durare laborem 
si vos décrets, si les destins m assurent du retour de Pallas, si 
je vis pour le revoir et pour l'embrasser encore , laisses (no? la 
vie, je vous en conjure ; il n’est rien que je ne consente de 
souffrir à ce prix. v. 


> ÀËSi Causa MmoOrbi 
languor : Yhydr 
le flattant ; 
ans ses veine 


fugerit 
OPique , cruel à 
il ne peut étancher 


incolumen 


/ 
y / 
Page 64. 

Non nos aut Jerro Lybicos populare Penate 
raptas ad littora vertere Prædas , non ea 
superbia victlis : nous ne venons 
le carnage dans la Lybie, ni pour enlever de ses bords de riches 
butins , Ces En urs violentes nous sont étrangéeres, et tant d’au- 
dace ne convient pas à des Vaincus.v.  S7 2e fama movet, si 
tantum pectore robur CONCIpIS , et Si aded dotalis regia cordi 
est, aude, atque adversum Jidens fer pectus in hostem : si 
l'honneur vous touche, si vous présumez assez de vos forces , 
et si vous desirez avec tant d’ardeur d obtenir une couronne en 
dot , osez la mériter » €t marchez avec assurance vers l’ennemi. 
Jamque rubescebat radiis mare , et æthere 


ab alto aurora in 
T'OSEIS Julgebat lutea bigis, Cum venti PoSuére, omnisque repente 
resedit flatus, et in lento luctantur marmore tonsæ : déjà la 


mer se colorait de rayons pourprés, et la blonde aurore briflait 
dans les airs portée sur un char de roses ; alors Les vents tom- 
bérent et retinrent tout d'un coup leur haleine, et les rames 
luttèrent péniblement contre l'onde immobile et unie comme 
un marbre,  PDum juga montis aper, fluvium dum piscis 
amabit, dumque thymo pascentur apes, dum rore cicade , 
semper honos, nomenque tuum , laudesque manebunt : tant que 
le sanglier se plaira sur les montagnes et le poisson dans les 
rivières , tant que les abeilles se nourriront de thym et les cigales 
de rosée , ton nom , ta gloire et tes louanges vivront parmi nous. 
65. 

ere novo, gelidus canis cm montibus humor liquitur', et 
zephyro putris se gleba resolvit, depresso incipiat jam tum mihi 
laurus aratro ingemere, et sulco attritus , sp lendescere vomer : 
au retour du printemps, quand la neige qui blanchit les mon- 
tagnes commence à se fondre , quand le zéphyr pénétrant le sol 
l'a rendu plus friable , que dès ce moment Îa charrue profon- 
dément enfoncée fasse gémir les taureaux , et que le soc forçant 
la terre de s'ouvrir sorte luisant du sillon.v. Qui cupit, aut 
metuit, juvat illum sic domus >» aut res, ut APE pie 
tabulæ , fomenta podagram , auriculas citharæ , collectä sorde 
dolentes : pour quiconque a des désirs et des craintes, les 
richesses sont comme les tableaux pour les yeux qui ne peuvent 
souffrir la lumière, comme les sons de la guitare pour des 
oreilles malades, et comme les lits de duvet pour les goutteux.n. 
Nisi et assiduis terram insectabere rastris, et sonitu terrebis 
aves , el ruris opaci falce premes umbras » Votisque docaeris 
imbrem, heu ! magnum alterius frustra spectabis acer no 
Concussäque famem in sylvis solabere quercu : si tu ne ue 
mentes continuellement la terre avec le rateau , si tu nécartes 
les troupes d'oiseaux par un bruit qui les FHOARARIE , Si à : 
serpe à la main , tu n’as soin d élaguer l'ombre FN : 
enfin tu ne demandes aux dieux des pluies favorables, : no 
tu verras d’un œil d'envie de grands tas de bled dans le ER 
de tes voisins, pendant que tu seras réduit, pour appaiser ta 
faim , à secouer le gland dans les bois.v. 
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naissante Commence à retrouver $ 
Parait obscur et n'embrasse 
les mers sont menacées d’un 
injustusque CWIS , qui, 

tamen retinet armatum : 
que celui qui, délivré de 
armé au fond du cœur:c, 


qu'un air épais, les Campagnes et 
violent orage.v. Ingratus est, 
armorum periculo liberatus , animiunt 
C est un imyJusite, un ingrat citoyen 


la fureur des ariues, reste encore 
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Interea medium Æneas jam classe tenebat certus ter, fluc- 
tusque aros aquilone secabat ÿ Memuia r'espiciens , quæ Jam 
infelicis Elysæ collucent JSlammis : cependant Ence, affermi 
dans sa résolution , faisait route sur sa flotte, par le milieu du 
golfe , et fendait les flots brunis par l’aquilon ; Ses yeux se tour- 
najent encore vers les murs de Carthage , où déjà l'on voyait 
les flammes du bûcher de l’infortunée Didon.v. Invidus, ira- 
Cundus , iners, vinosus > amalor, nemo aded ferus ést4 ut non 
milescere possit , si modd culturæ Patientem commodet aurem : 
Envieux, colère , fainéant , buveur, débauché » il n’en est point 
de si sauvage qui ne s'apprivoise , pour peu qu'il écoute la 
voix de l'instruction... Sumite mmateriam vestris | qui scribitis, 
æquam viribus, et versate dix, quid ferre recusent', quid 
valeant humeri: vous qui écrivez, choisissez une matière pro- 
portionnée à vos forces , essayez long-temps ce que peuvent ou 
ne peuvent pas porter vos épaules,  Custode rerum Cæsare, 
non furor civilis | aut vis eximet otium ; NON ira , Qué procudit 
enses , el m'seras ininticat urbes : tant que César gouvernera la 
icrre, notre repos ne sera troublé ni par la rage des guerres 
civiles, ni par l'injuste violence , ni par la vengeance qui forge 
les épées et allume les haînes entre les villes malheureuses, Ü4 
sylvæ folüs pronos mutantur in annos ; prima cadunt, ita 
verborum veltus interit ælas , el juvenum ritu florent, modo 
nata, vigentque : les forêts changent de feuilles dans le coûrs de 
l'année, les premières venues tombent les premières ; ainsi 
meurent les mots anciens, tandis que les nouveaux ont tout 
l'éclat et toute la vigueur de la jeunes 
68. 

Fracti bello, fatisque repulsi, ductores Danaïüm , “tot jam 
labentibus annis, instar montis equum divind Palladis arte 
ædificant , sectäque intexunt abiete costas : les chefs des Grecs, 
épuisés par les destins après tant d'années perdues au pied de 
nos murailles, construisirent enfin, guidés par les lecons divines 
de Minerve , un cheval aussi haut qu'une montagne, etfen re- 
vêtirent l’énorme charpente de planches de sapin artistement 
jointes.v. Si nullam nostris ultra spem ponis in armis, 5i 
tam deserti Sumus , et simul agmine verso » Junditus occidimus, 
neque habet fortuna regressum ; oremus pacem, et dextras 
tendamus inertes : si vous ne voyez plus rien à espérer de ‘hos 
armes, si nous sommes tellement abandonnés » Si pour avoir été 
repoussés une fois nous sommes sans ressource , et que la for- 
tune nous ait quittés pour ne revenir jamais, demandons la, paix 
à genoux, et tendons lâächement des mains suppliantes aux 
vainqueurs. Qui labores, pericula, dubias, atque asperas 
res facilè toleraverant, iis otium, divitiæ > Optandeæ aliis, oneri, 
miseriæque fuére : ceux-là mêmes (Romains) pour qui les 
travaux , les périls , les incertitudes, les rigueurs du sort avaient 
été des choses aisées à supporter, succomberent sous le poids de 
l'oisiveté , et devinrent malheureux par l’opulence même qui est 
si désirable pour les autres.s.  Pergite, ut facitis, adolescentes, 
aique in id Studium, in quo estis, incumbite ; ut et vobis honori, 
et amicis utilitati, et reipublicæ emolumento esse possitis : 
jeunes gens , continuez comme vous faites de vous appliquer à 
l'étude, afin qu’un jour vous puissiez acquérir de la gloire ; 
servir vos amis et devenir utiles à la chose publique.c. 
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Ubi labore, atque justitid respublica crevit, reges magni bello 
domiti, nationes feræ , et populi ingentes vi subacti ; Carthago, 
æmula imperi Romani,ab stirpe interiit, cuncla maria, terræque 
patebant, fortuna sævire, ac miscere omnia Cæpit : lorsque la 
republique se fut accrue par ses travaux et par la Justice de son 
gouvernement , qu'elle eut dompté de puissants rois, qu’elle eut 
asservi des nations courageuses et des peuples nombreux, 
qu'elle eut renversé de fond en comble Carthage , rivale de sa 
puissance » qu'elle se fut ouvert le passage de toutes les mers et 
de toutes les régions de la terre, la fortune commença à la 
maltraiter et à mettre tout en désordre.s. Certé st nihil animus 
præsentiret in posterum , et si, quibus r'e sionibus vilæ spatium 
circumscriptum est, cisdem omnes cogllationes terminaret SUas, 
nec tantis se laboribus frangeret , neque 10f curis, vigiliisque 
angeretur, nec toties de vilä ips4 dimicaret : certes ; si l'esprit 
de l'homme ne pressentait rien pour l'avenir, si l'homme ren- 
fermait ses pensées dans ces. mêmes régions étroites où se borne 


a lumière, si s6n croissant 
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la vie, 1 cesserait de s'épuiser par tant de fatigues, de se tour- 
menter par tant de veilles, par tant de sollicitudes, et de com- 
battre tant de fois pour son existence.c. 
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Tibi, quo die portus Alexandria supplex, et vacuam pate- 
Jecit aulam ; fortuna, lustro prospera tertio, belli secundos 
redilidit exitus, laudemque, et optatum peractis impertuis 
decus arrogavit : oui, du jour qu'Alexandrie à tes pieds t'ouvrit 
ses portes et ses palais déserts , trois lustres écoulés ont vu la 
fortune seconder tes armes dans tous les combais, et couronner 
chaëune de tes glorieuses campagnes par l'honneur et le triomphe 
désiré.u, Jam Saliare Numæ carmen qui laudat, et illud, 
quod mecum ignorat, solus pult scire videri , ingeniis non ille 
favet, plauditque sepultis ; nostra sed impugnat, noS, nostraque 
lividus odit: tel qui vend l'hymne des Saliens composé par 
Numa, et qui veut avoir l'air d'entendre lui seul ce qu'il ne 
comprend pas mieux que moi , ne le fait point par une estime, 
une admiration sincères pour ces gens qui sont dans le tombeau, 
mais par haîne et par jalousie pour ceux qui existent. 
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Magnopere te hortor, mi Cicero, ut non solüm orationes 
meas ,\sed hos etiam de philosophid libros , qui jam illos ferè 
æquarunt, Studiosè legas : je vous exhorte, mon cher fils 
(Cicéron), à lire avec soin , non-seulement mes harangues, mais 
encore mes livres de philosophie, dont le nombre n’est guère 
inférieur à celui des premières.c. Cm judici dicenda sen- 
tentia est, meminerit, se Deum habere testem, id est mentem 
suam; qu4 nihil homini dedit ipse Deus divinius : que le juge 
qui va dicter un arrêt se souvienne qu'il a pour témoin Dieu, 
c'est-à-dire sa conscience , le plus beau présent que Dieu ait 
fait à l’homme.  Quanquam omnis virtus nos ad se allicit, 
Jacitque, ut eos diligamus, in quibus ipsa inesse videatur; tamen 
justitia, et liberalitas id maxime efficit : quoique toute vertu 
nous attire et nous fasse aimer ceux en qui nous croyons la voir, 
la justice et la générosité produisent plus particulièrement cet 
effet. ? Non replenda est curia verbis, quæ tuto tibi magna 
volants, dum distinet hostem agger murorum, nec inundant 
sanguine fossæ : il ne s’agit pas de faire retentir ce lieu sacré 
de vos paroles, de ces grands mots que vous prodiguez en assu- 
rance ; tant qu'un mur yous sépare encore de l'ennemi , et que 
les foÿsés ne regorgent point de sang:v. 
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Ut in ædificiis architecti avertunt ab oculis, naribusque 
dominorum ea, quæ profluentia necessarid tetri essent aliquid 
habitura ; sic natura res similes procul amandavit à sensibus : 
comme les architectes , dans leurs constructions , prennent soin 


d’éloigner des regards et de la portée de l’odorat certains égoûts 


qui, auraient nécessairement quelque chose de facheux ; avec 
uné égale sagesse , la nature a relégué de semblables objets bien 
loin,de nos sens.c.  Zs mihi vivere, et frui animd videtur, qui, 
aliquo negotio intentus, præclari facinoris, aut artis bonæ 
Jamam quærit: celui-là seul me paraît véritablement vivre et 
jouir de son ame, qui, dans quelqu’état qu'il se trouve engagé, 
cherche à se distinguer par quelqu’action éclatante, ou par 
quelque talent louable.s.  U4£ medici, caus4 morbi inventd , 
curationem esse inventam putant: sic noS, ægritudinis causé 
reperid, medendi facultatem reperiemus : à l'exemple des mé- 
decins qui, connaissant une fois la cause d’une maladie, pensent 
en avoir trouvé le remède ; dès que nous aurons découvert la 
cause du mal, nous trouverons le moyen de ie guérir.c. 
Quum dispicere cæperimus, et sentire, quid simus, et quid ab 
animantibus cæteris differamus , lum ea insequi inCIpiemus , 
ad quæ nati sumus : une fois que nous nous serons mis à 
examiner, à sentir ce que nous sommes , et en quoi nous diffé- 
rons du reste des animaux, dès-lors nous commencerons à 
poursuivre les objets pour lesquels nous sommes nés. Proxima 
Cücæeæ raduntur littora terræ, dives inaccessos ubi solis Jilia 
lucos assiduo resonat cantu, tectisque superbis urit odoratam 
noCturna in lumina cedrum , arguto tenues percurrens pectine 
telas : déja lon rase les bords de cette terre fameuse, où la 
puissante fille du soleil, Circée, fait säns cesse retentir de ses 
chants des forêts innaccessibles, et retirée la nuit dans un su- 
perbe palais, que le cèdre éclaire de sa flamme et embaume de 
son odeur, fait courir une navette légère entre les fils déliés 
de la toile.v. 
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Si ea, quæ utenda acceperis, majore mensuré, si modù 
possis, jubet reddere Hesiodus, quidnam, beneficio provocati, 
Jacere debemus? si Hésiode prescrit de rendre avec usure ÿ 
quand on le peut, ce qu'on nous a prêté, que ne devons-nous 
pas faire quand il s'agit de rendre ce qu'on nous a donné ?c. 
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Ut equus indomitus, quamwis naturé benè Compositus sir, 
idoneus non potest esse ad eas utilitates, et aptus ad a, quæ 
desiderantur ab equo; sic homo indoctus , quamwis ingeniosus ; 
ad virtutem non potest pervenire : comme un cheval indompté ; 
si bien conformé qu'il soit par la nature , n'est en aucune facon 
propre à rendre les services qu'on exige des animaux de son 
espèce; de même l’homme, füt-1l doué d heureuses dispositions, 
n’arrivera point à la vertu, sans y avoir été forme. | Si con- 
tentio quædam, et comparatio rat > quibus plurimum tri- 
buendum sit officii, principes sunt patria, et parentes, quorum 
beneficiis maximè obligati sumus : s'il ÿ a concurrence, et qu’il 
faille mettre en comparaison les personnes à qui l'on doit plus 
ses bons offices , sont au premier rang la patrie et les parents, 
aux bienfaits desquels nous sommes le plus redevables.  Multa 
renascentur, quæ jam cecidere, cadentque, quæ sunt in honore 
vocabula; si volet usus » quem penes arbitrium est, êt Jus, et 
norma loquendi : plusieurs mots qui sont tombés renaïitront ; 
d’autres , qu'on voit régner aujourd'hui , passeront à leur tour, 
si l'usage le veut; l'usage, qui seul est le maître , la règle et la 
loi suprème du langage.n. 
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Quo quisque est Solertior, et ingeniosior, hoc docet iracun- 
dius, et laboriosius ; quod enim ipse celeriter arripuit, id quui 
tardè percipi videt, discruciatur : plus un homme a de la 
vivacité et de la souplesse dans l'esprit, plus 1l éprouve de 
fatigue et d'humeur en enseignant ; car il se tourmente de voir 
qu'on ait tant de peine à comprendre ce qu'il a si promptement 
saisi luirmême.c. Ut hirundines æstivo tempore præstà sunt, 
Jrigore pulsæ, recedunt;'ita falsi amici sereno vitætempore præstà 
sunt, simul atque"fortunæ hyemem viderint, devolant omnes : 
comme les hirondelles arrivent précisément aux jours d'été, et 
s'en retournent à l'approche des frimats, tels les faux amis qui 
s'offrent à nous tant que durent les jours sereins de la vie, 
s’enfuient dès qu'ils aperçoivent l'hiver rigoureux de la for- 
tune.  Quemadmodum temperantia sedat omnes appetitiones, 
et efficit, ut hæ rectæ rationi pareant, conservatque Consi= 
derata judicia mentis ; sic, huic inimica, intemperantia omnem 
animi Statum inflammat , conturbat , incitat : si d'un côté la 
tempérance comprime tous les appétits déréglés, les force 
d'obéir à la droite raison , et conserve les réflexions de ja 
volonté, d’un autre côté, le vice qui lui est contraire (l’intem- 
pérance) , enflamme, trouble et bouleverse entièrement l’état 
de lesprit.c. 
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Quoniam res humanæ fragiles , caducæque sunt, Semper 
atiqui acquirendi sunt, quos diligamus, et à quibus diligamur; 
caritate enim , benevolentiäque sublatä ; omnis est è vitä sublata 
jucunditas : puisque les choses humaines sont si fragiles et si 
caduques, cherchons toujours à nous entourer de quelques 
personnes que nous puissions aimer, et de qui nous soyons 
aimés; car Ôter de la vie l'attachement et la bienveillance, c’est 
en Ôter toutes les douceurs.  U4 ignis, in aquam conjectus, 
continud restinguitur, et refrigeratur ; sic refervens falsum 
crimen, in purissimam, et Castissimam vitam collatum , statim 
concidit, et extinguitur: ainsi que le feu Jeté dans l’eau perd 
de suite sa flamme et sa chaleur, ainsi le feu de la calomnie , 
tombant sur une vie très-pure et très-chaste, s'affaiblit et s'éteint 
sur-le-champ.  U£ enim pulchritudo corporis apté compo- 
sitione movet oculos , et delectat hoc ipso , quod inter Se omnes 
partes cum quodam lepore consentiunt; sic hoc decorum . quod 
elucet in vitä, movet approbationem eorum, quibuscum vivitur, 
ordine, et constantid , et moderatione dictorum OMniUM , atque 
Jactorum : de même qu’un beau corps nous plait par la juste 
proportion de ses membres , et nous enchante par cet accord 
gracieux qui les met en harmonie les uns avec les autres , de 
même cette bienséance qui se fait remarquer dans toute notre 
conduite > QU règle et ordonne constamment nos paroles et nos 
actions , nous concilie l'estime de ceux avec qui nous vivons. 
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Ur Jera, quæ, densé venantum Septa coronä, contra tela 
r'uil, seseque haud nescia morti injicit, et saltu supra vena- 
bula fertur ; haud aliter juvenis, medios moriturus in hostes , 
irruit, et, quo tela videt densissima , tendit : semblable à une 
bête léroce > {U, entourée d’une enceinte nombreuse de chas- 
seurs, Sirrite contre les dards, 
d'une mort certaine, et saute par-dessus les épieux ; ainsi le 
Jeune guerrier, sûr de périr, se jette au milieu des ennemis 
dans l'endroit le plus hérissé de lances.v. Ut, cum in sol 
ambulamus, etiamsi aliam ob causam ambulemus , fit naturd 
tamen, ut coloremur , sic. l 
legimus , 
colorari : 


s'élance avec furie au-devant 


cum doctorum libros studiosiüs 
sentimus, orationem nostram illorum cantu aunsi 
Comme en nous promenant au soleil, sans avoir but 
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Ut gemmeæ, quamvis abj 
el pProprietatem non amillunt : sic multi, 
D ris involuti juerint, non tamen 
ab hkomine, sed ab ipso De 
amiseruint: à l'égal de ces diamans qui , quoique laissés dans là 
perdent ni leur éclat, ni leur propriété, beaucoup de 
long-temps enveloppés de ténébres, n'ont point perdu 
encore ce bon naturel que nous estimons provenir, non de 
l’homme , mais de Dieu mème. {4 pictores, et ii, 
fabrie anitur, e£ veri etiam Poêlæ , suum 
considerari vult, ut. si quid repreh 
COTrigatur ; hique et secum, el Cum aliis, quid in eo peccatum 
sit, eXquirunt : sic aliorum judicio permulta nobis et facienda, 
ct non facienda, et Mutanda, et CoOTTigenda sunt : comme il 
arrive aux peintres > AUX statuaires, et souvent aux bons poetes, 
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sentretiennent avec les 
défectueux ; ainsi somm 
de changer et d 
ment d'au 


iClantur in lutum, fulgorem lamen , 


Qui, quamwis in tene- 
)pÜimant raluram , quam 
) genilam Putamus, non 
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boue » De 


gens, 


qui signa 
{uSque opus à vulso 
enSUM Si à pluribus, id 


IiCun 
COrricer ce q > repré 
» ils s'occupent eux-mêmes et 
autres de ce qu'il pourrait y avoir de 
es-nous obligés de faire ou d’omettr 

e corriger beaucoup de choses , d' 
S personnes que nous. 


| & , 
après le juge- 
ire 


ee 


j 9: 


Ut medici membrum sæpe  putrefactum incidunt, 
tolum eradicant. 
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alque 

ne aliam corporis partem labefactare, aut 

' . . à 7 x 

] 1e necesse es 2 rempublicam salvam 

COTTUMPETE possit ; sic necesse est, si ren) L licar _ 

esse volumus , ut perditissimos Lhomines ex wrbe penttus extir- 

LA) JLUIILLLS , à de An 

peus, ne corruptus inLegTO violatus casto labem infringat : 
CHLEES , (4 3 LL L, É » 
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con Te souvent I 
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ah: ] , 
: | 1De ne partie du membre 
lES medecins coupent une parti ; 


Sangrene, ou le retranchent en entier, de peur quil ne vienne 
ed , 1 114 , 7 #7] Le 1 4 L & AE 
< térioÿer ou à corrompre toute autre parte du Corps, il faut 
< LCrI1OÏ C1 ju € Li j1ii k ; 
£ 1 “wron ‘ 1 v A 2 1S 
de méme, si nous voulons conserver la république, que noi 


xpulsions entièrement de la ville tout ce quil y a d'hommes 
perdus, pour que, ni celui qui estcorrompu n'infecte un sujet 
ain re fi É ] » chacte [J1 es LOS 
Trang ne souille un homme chaste. ben fi 
LAID } r & x f AUS ‘ intes 
Propter crebras contentiones præliorum Jerocitate CXU Lan cs, 
! Je v © À de ü .. » 7. Rs A #. ” Ç A 
domitoribus tradere solent, ut iis facilioribus quo ui ; Si 
tominés See {fr , Sibique præsidentes , tan- 
fomines, secundis rebus effrænatos, sibiqe e PTæsit x Hg 
Juan in gyrum rationis et doctrinæ duci oportet, ul perspi 
{Ph { £ S/ / k ï j vo M 
ant rerum Lumanarum imbecillitatem , De foi 
li } UT 1 Pf ñ RICA RATS 
Uunæ : comme , lorsqu'on Route de ces RC deve ; 
S ats 1 a 60 » les confier 
lougueux par le tumulte des cobats > On a soin de les confic 
Pa ] “et les rendre plus traitables, de 
‘IX écuyers pour les dompteret les rer e pl bo Fe 
cnflés par la prospérité , se placent bic 
Le er tra 
‘l-Cessus de ce qu'ils sont, doivent être à 


F ° FT AC PRE p en A 
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” id CEA ” AV # æ. 
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les choses humaines et l'instabilité de là 


Page SO. 
Ut mec 


iCcorum 
dinis 


SCientiam non IPSiUS ar'tis 
 Causé probamus ; et gt quia ben nav 
l'Ationem habet, utilitäte, non arte laudatur ; 

QquUæ ars vivendi Putanda est. non eXpetereiur, 
liunc CXpelitur, quia est lanquam artifex cong 
Parandeæ voluptatis : 15 la science des mé 
decins , € Que pour raison de santé, cet 
du pilote , non précisément parcé | 
plutôt parce qu'il nous offre 

même la sagesse 


, Sec bonæ val 'Lu= 
bernatoris ars, igandi 
SiC Sapientia ; 
st nihil efft 'er'et ÿ 
urendæ, et con 


) 
CE Cm 


COMME nous aimor 
MOINS pour elle-mêm 


comme nous estimons l’art 
Que c’est un art , Mais 
de bien naviguer; de 
Comme l’art de vivre , 
produisait rien ; au lie 
nous sert d'instrument Pour atteindre le 
jouir.c. Ut, qui pilé ludunt, 
lusione artificio proprio palestræ , sed indicat ipse MOLUS , 
didicerint ne palestram, an nescinnt > CE, Qui aliquid finsunt à 
St tum picturé nihil Uluntur, tamen utrivm SCiant pingere, 
an ReSciant, non obscurium est; sic in dicendo Jacilè di 

Fatur,utrüm is, qui dicat, addicendum OnnIbUS ingenuis artibus 
inStr'uctus accesserit : comme parmi ceux ui joüent à la 
Paume, lors même qu'ils ne veule al 
adresse en ce 


ent point faire valoir leur 
t exercice, le plus simple mouvement de 

suffit Pour annoncer s'ils connaisse 

on devine aisén 


Law 
A 
meme sans 


les movens 
esse, qu'on doit ! 
ne serait point recherel 
u qu'elle l’est beaucoup 
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bonheur et pour en 
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leur part 
et comme 
ler un sujet 

où non, de même 
parle apporte les taiens 


nt Ou non cet art ; 
u s'amusent à ébaucl 
aucune prétention savent peindre 
par le discours on peut juger si celui qui 

nécessaires à l’art Oratoire. 
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æpe etiam sterile il agros , atque. levemi 
4 € > 


stipulam Crepitantibus urere flammis : sive inde océmlias vir'es, 
et pabula terræ pinguia concipiunt ; sive ;11 


ts Omne per ignem 
. CYR AUS à pa :*1 # \ 
eXCOquiur vitium » algue eXxsudat inutil 


ts Rumor ; seu plures 
Calor ille vias, et cæcasrela 


iXat Spiramenta, novus veRiAL Cru 
. L4 D PES #10 2 J SX LETTRE ATLAS » $ 
SuCCus in herbas ; seu durat MAIS, et venas adstr hiantes ;: 





ne tenues pluviæ, rupidi 
penetrabile frieus adurat : 
mettre le feu dans un ch 


sèche restée sur pied, soit que det incend 
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pPotentia solrce 
Souvent On s’est 
amp stérile, et « 


Pro 11/ Bôrez 
OI", atutl 5orece 
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cCOmmMuniquesà Ja 
terre une vigueur inconnue et des SUCS NOurrissabts , soif que 
le feu en consume les mauvaises qualités et ‘en évapore une 
humidité s perflue , Ï 


soit que la chaleur en 
ge les conduits secrets par 


Ouvre Gus les nore 





et dée 
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Ce 


\ u \ 1 14 >. se Li Li 
Ou Ia sève doit s Insinuer dans 


les Pacli 






es de l'herbe naissante, Soit qu'au contraire elle durcisse 
le sol et en resserre les veines trop Ouvertes, pour que ni les | 
pluies excéssives ; ni les chaleurs brülantes , ni les fort es 
ne puissent le pénétrer et en emporter le suc.v,  Sicut medio 





dilisenti , Priusquäam conetur ægTo adhibere 
sotüm morbus jus, Cui mederi voler, | 
valentis, et natura CON pOTES COSnOSCeruda est ; me ei uidem, Cèm 
asgredimur ancipiiem causa, ét Sravem, ad armo Judicumn 
pertractandos, omni mente in ea COSttatione, CuTaque versari 
debemus; ut odorari quam Sagacissime possinus, qui 

liant, quid existiment , quid ex 


2, FAO 


i 
FiSUCËÉUAE 


d sen= 


Pectent, quid velint, oud 
= 4 1 1 ) C0 5 2/11 re 0 < d'A TES Sas l A 
deduci oratione facillimè posse videantur: à la m: aiere de ces 


médecins habiles, Jui, avant de prescrire les | 
malade , voudront connaître non-seulement son état actuel de 

maladie , mais en outre l'habitude de son tempérament et de 
son régime dans l'état de santé ; lorsque nous ayons 
occuper d’une cause à la fois douteuse et import 
faut, pour manier et captiver lesprit 
plan et le combiner de tel 


remédes à un 


à nous 
ante, 1l nous 
des juges , asseoir notre 
le sorte, que la sagacité de notre tact 
nous apprenne d'avance quels sentiments ils éprouvent, cé 
qu'ils pensent, ce qu'ils attendent, ce qu'ils veule 
ils peuvent être facile 
quence.c. 
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nt,.et jusqu'où 
luits par le voir de l’éloz 
nent Conduits par 1€ pouvoir de l’élo- 
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O mihi Præteritos referut' si Jupiter 
\ , . y L CR" 1 
quumMm primam aciem Prænesté sub 


O2, 


anno0S T qualis eram $ 


ipsd_stravi , 5 


ulOrRt Im que 
; J f ppp héc Herilrin sa A 7, À 
incendi victor aCeTVOs et VCJEIM hacC fLerilium dextr'a SUD 


Tartara misi, nascenti cui tres animus 
rendum dictu ! dederat } terna ‘arma 
ster'nendus erat ; cui {unC, {Amen 0 
dextra, et totidem exuit armis : ec « a ve 
divellerer unquäm. , nate , tu ; neque Jinitimo Mesentius 
unquam huic capiti insultans , Lot Jerro sæva de lisst pin, 
tam muliis viduasset Civious urbem : O8 Jupiter me rendait 
mes premieres annécs ! Re GE J etais , lorsque je aisiai 
pièces, sous les murs de Preneste 


Feronia mater, hor- 
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brülai degmonceaux de boucliers; lorsque 
mon bras précipita dans le Tartare le roi Herilus, cet étrange 
Féronie sa mère avait donné trois ames ;, WoIs 
armures à porter dans les combats ; à qui trois fois 1l Fallait 
donner la mort ; et cependant ce bras lui arracha autant de fois 
la vie, et le dépouilla de sa triple armure : si j'étais ce que je fus 
alors, à mon cher fils! rien ne pourrait me séparer de toi, et 

ant à mes cheveux blancs, n'aurait sl 
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jamais Mézence , insult 
près de moi égorgé tant de victimes, et privé de tant de citoyens 


une ville infortunée.v. 
001270 9 / 
Pages 83 et 84. 


Postero die Cæsar, concione advocaté, temeritatem , cupi- 


ditatemque. militum reprehendit ; quod sibi ipsi judicavissent, 
quà procedendum , aut quid agendum videretur ; neque, signo 
recipiendi dato, constitissent ; neque à tribunis militum, lega- 
tisque retineri poluissent : CXPOSUL ; quid iniquitas loci posset ; 
quid ipse ad Avaricum sensisset, cum, sine duce, et sine 
equitatu déprehensis hostibus , exploratam victoriam dimi- 
sisset ; ne parvun modà detrimentum in contentione, propter 
j'y loci, acciperet : quantoperè eorum animi magni- 
tudinem admiraretur , quos non Casirorum muniliones , non 


altitudo montis, non murus oppidi tardare potuisset ; tanto- 


qu'après ma victoire Je 


geant à qui 
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licentiam , arrogantiamque reprehendere ; quod plus se 
de victori& atque exilu rerum sentier 
in milite modestiam , et Continen- 


perè 
quäm imperatorem ; 4 
existimarent: non nunus se 
liam , quäm virltulem , atque animi magnitudinem desiderare : 
le lendemain, César ayant rassemblé les troupes, bläma leur 
témérité et leur imprudence d’avoir voulu décider de leur chef, 
: 5] fallait aller et ce qu'il était à propos de faire; sans 
d on leur ävait donné le signal de la retraite , et 
sans pouvoir être retenus ni par leurs tribuns , n1 par ses lieu- 
tenans : il leur fit sentir quels dangers on pouvait courir dans 
un poste désavantageux ; et ce que lui-même en avait pensé au 
siége de Bourges ; quoiqu'il eut trouvé alors les ennemis sans 
chefs et sans cavalerie, 1 avait pourtant mieux aimé laisser 
échapper une victoire cértaine , que de risquer de la payer trop 
cher, à cause du poste avantageux où les ennemis étaient 
campés : 1l leur dit qu'autant il admirait leur courage de n'avoir 
été arrêtés ni par les fortifications du camp ennemi, ni par la 
hauteur de la montagne, ni par les murs de la ville , autant il 
blamait leur désobéissance et leur fierté, de simaginer étre en 
état de mieux juger que lui des circonstances qui pouvaient 
décider de la victoire et des événemens ; qu'il ne souhaitait pas 
moins, dans un soldat, la modestie et la retenue, que la valeur 
et la fermeté.cé. 


jusqu'où 
s'arrêter quan 
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Page 2, phrase 7, jamque, lisez : jamque (et jam). 
Page 4, phrase 17, neque ; lisez : neque. 
Page 5, phrase 10, diversæ que; lisez :. diversæque: 
Page 10, phrase D'ONTAITEST 7 lisez : remis. 
phrase 13, r'edunt ; lisez : reducet. 
Page 11, phrase 2, lacertos ; lisez : lacertas. 
phrase 9, cœlata ; lisez : celata. 
Page 12, phrase 3, fama ; lisez : fameæ. 
aures ; lisez : aura (au sujet). 
phrase 5, demittitur ; lisez : dimittitur. 
phrase 6, qualit ; lisez : quatit. 
Page 15, phrase 2, hœC ; lisez : hæc. 
Page 20, phrase 2, mæstumque; lisez: mœæstumque: 
Page 22, phrase 3, suplicüis ; lisez : suppliciis. 
£ phrase 7, Vestitum ; lisez : vetitum. 
Page 23, phrase 1, presumite ; lisez : præsumite. 
Page 26, phrase 12, desit ; Lisez : defit. 
k Page 29, phrase 4, tantum ; lisez : tantum. 
Page 30 , phrase 1 , facile:; lisez : facile. 
Page 31, phrase 5, cæpit; lisez : cœpit. 
Page 55 , phrase Ty Œvi; lisez : ævi. 
Page 36, phrase 1, ligne 5; lisez : res maxime. 
jrs a us 6, quocungne ; lisez : quocumque. 
Page 42, phrase 9, vVænil ; lisez: venit. 
page da , phrase 4, à ViNO ; lisez : vino. 
Page 3 ; phrase 4, littora ; hsez : et littora. 
Page 66, phrase 1, CŒSIU ; lisez : cestu. 
phrase 5, civis armorum ; lisez : civis, qui, armorum. 
sage 7: : Res HE PA testem ; lisez : habere testem. 
De. dk > HU 2 4 “ F ‘4 dia ; Lisez : exploratam, 
De 8 AE EM 2) ge ps lisez : ceciclit. 
MS pi ; pe 28 af 5 , CO gi Lisve ; lisez : calathisve. 
Page 91, paragraphe 1, famquam ; lisez : {anquam. 
TR LA es 
ge 05, paragraphe 4, aliqud ; lisez : aliquid. 




































PREMIÈRE PARTIE. 





CONSTRUCTION DES PHRASES. 





SECTION 1Ire 





PHRASES SIMPLES [c’est-à-dire celles 
qu'un seul sujet et un seul verbe de mode 
sous-entendu) , page 1. 


qui ne renferment 
Ju , exprimé ou 


Chapitre L Phrases ‘simples directes (c’est-à-dir 

* dont les parties suivent la progression Srammaticale ; savoir: 

x] sujet, verbe, régime direct, régime indirect , déierminatif. ) 

| — Phrases simples à deux parties. — Phrases simpl 
parties. — Phrases simples à quatre parties. 


e celles 


es à trois 


Chapitre I. Phrases simples inverses (c’est-à-dire celles 
dont les parties ne suivent point la progression gramma- 
ticale.)— Phrases simples inverses sur deux lignes, page 2. 
— Phrases simples inverses sur trois lignes , page 5. — Phrases 
simples inverses Sur quatre lignes , page 10. — Phrases simples 
inverses sur cinq lignes, page 14. | 


SECTION IL 


PHRASES COMPLEXES (c’est-à-dire celles où l'on trouve 

D plusieurs sujets pour un seul verbe simple, ou plusieurs verbes 

à pour un seul sujet, etc.) ’ 

Chapitre I. Phrases complexes par le sujet (c'est-a-dire 

À celles où il y plusieurs sujets et un seul verbe qui en dé- 

À pend), page 17. 

Chapitre IL. Phrases complexes par le verbe (c'est-à-dire 
celles où ily a plusieurs verbes et un seul sujet) , page 19. 

Chapitre IL. Phrases complexes par un régime cu verbe 

(c’est-a-dire celles où il y a plusieurs régimes de la méme 
‘espèce, et un seul sujet et un seul verbe), page 25. 

! Chapitre IV. Phrases surcomplexes, ou complexes dans 





plusieurs parties ; page 27. \ d 


SECTION HL 


PHRASES COMPOSÉES (c’est-à-dire celles où lon trouve 
deux phrases , l’une principale et l'autre subordonnée , jointe 
L la première par un pronom relatif ou par une conjonc- 
üon. ) 
? Chapitre 1e Phrase composée par He, subordonnée 
à relative. — S. 1 Phrase principale qui précède la relative, 
. page 29.—<S,. IF. Phrase principale qui renferme La pre 
page Dre 18e" LEE Phrase principale qui suit la relative, 
page 52. a 1) ; ‘ubor. 

Chapitre IL. Phrase principale modifiée par une 104) 
donnée déterminative. — SL. Phrase principale jui pr Fe 
la déterminative , page 34 — S- IL. de PR ve 
renferme en entier la déterminative , page 37: — $, IE Phras 
principale qui suit la déterminative ; page 39. HA 

Chapitre IL. Irrégularités et latinismes. Cros ; co 

| avec un sujet accusatif (règle du que retranc #0 pas nas 
| — II. Sujet et verbe sous-entendus dans la P ri 4 
dente. — $. ML Sujet et verbe sous-entendus dans le parti- 


ON © 


») 


4 ou Ni ner. LV . Sujet et verbe sous- 
Cipe passif modifié, page 43, S: IV 5 ] 


entendus dans le participe 
‘absolus équivalant à une phra 


passif modifié. — $. V. Ablatifs 
se déterminative, page 48. 


TABLE DES MATIÈRES 
CONTENUES DANS 


CE VOLUME. 


; 


SECONDE PARTIE. 





CONSTRUCTION DES PÉRIODES, 





SECTION Lre 


PÉRIODES SIMPLES (c'est-à-dire celles dont La phrase 


principale est simple. ) 


Chapitre IL. Périodes simples de la première espèce (A); 


c'est-a-dire celles dont la phrase principale simple est modifiée 
par des phrases simples » page 47, 


Chapitre IT. Périodes simples de la seconde espèce (B); 


c'est-a-dire celles dont la phrase principale simple est modifiée 

NEED VOS RSR NEC va TS 
par des phrases complexes , page 49. 

Chapitre II. Périodes simples de la troisième espèce (C) } 

; \ . . . k Ua 

c'est-a-dire celles dont la phrase principale simple est modifiée 
par des phrases composées , page 52. 

Chapitre IV. Périodes simples de la quatrième espèce (D), 
c'est-a-dire celles dont La phrase principale simple est modifiée 
par des phrases de difjérentes sortes , page 53, 


SECTION IL. 


PERIODES COMPLEXES [c’est-à-dire celles dont la phrase 
principale est complexe.) 

Chapitre L.% Périodes complexes dela première espèce (E), 
c'est-a-dire celles dont la phrase principale complexe est 
modifiée par des phrases simples , page 58. 

Chapitre Il. Périodes complexes de la seconde espèce (F); 
c'estä-dire celles dont la phrase principale complexe est mo= 
difiée par des phrases complexes , page 61. 

Chapitre TL Périodes complexes de la troisième es- 
pèce (G), c'est-à-dire celles dont la phrase principale com- 
plexe est modifiée par des phrases composées, page 66. 

Chapitre IV. Périodes complexes de la quatrième es- 
pêce (H), c'est-à-dire celles dont la phrase principale com: 
plexe est modifiée par des phrases de différentes sortes , 
page O7. 


SECTION IIL. 


PÉRIODES COMPOSÉES (c’est-à-dire celles dont la phrase 
ou la période principale est modifiée par une ou plusieurs 
périodes subordonnées.) 

Chapitre Ler Phrase principale modifiée par une seule pé- 
riode (I) , page 71. 

Chapitre Il. Période principale modifiée par une autre 
période (K) , page 73. 

Chapitre I. Phrase principale modifiée par deux pé- 
riodes (L), page 77. 

Chapitre IV. Période principale modifiée par deux pé= 
riodes (M), page 9. | 

Observation sur les périodes plus étendues que les pré- 
cédentes, page 83. 

TEXTE ET VERSION FRANCAISE des Phrases et des 
Périodes latines, dont on a fait la construction sur Les 
tableaux, page 85. 


FIN. | 
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Le Cours complet d'Etudes élémentaires de M. l'abbé GAvrrirer U 
| est composé de neuf livraisons. w 


à . € fe: # A 
I'e LIVRAISON. —+ Lecture » Ecriture , Calcul , VIS Livraison. Latinité. 


Géométrie. fr; 
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Méthode pour entendre la langue 


Boîte typographique pour appren- 4 latine sans connaître les règles 


Htr h 7 
dre à lire’aux enfants... MMM Ones OET vob, 2: . 
Lectures graduées pour les enfants 


Phrases latines graduées , 1 vol. . , ,, : 25 


NE 1 » ù : 
du premier PE DA do. PORTO GATE Périodes latineu graduées, 1vol. ... fo 


Lectures graduées pour les enfants Construction et analyse gradnée 
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. @ FE 
RS DANCE SAS des phrases et des périodes la- 
Principes d'écriture cursive, 1 vol, . . . se 
Cartons de modèles en deux étuis. . . . 1 8$ 


Ardoise, crayons et porte-crayon, . . +  7$ 


tines en tableaux, in-fol., . , , 
Application de cette méthode au 


OA premier livre des odes d'Ho- 
Eléments d’arithmérique rendus : 

; ? RSC MIO A END, : 
sensibles aux yeux par des je- 


à a 
tons colortés, 1vob D 2254 MR a 2$ 


Notions.de géométrie pratique, 1 vol. . 1 25 VII LivrarsoN. — Langue italienne. 





II LIVRAISON.— Langue française. Méthode pour entendre et pour 


: À parler aisément la langue ita- 
Leçons de grammaire en action, 3 vol, 4 $O B 


: , HAL Tu AO - AISNE 
Leçons de grammaire et d’ortho- ? , 





RIADR OT VOD Ne LE LU PER 1 $o 


Atlas de grammaire contenant des VIII Livraison, — Versification. 


tableaux analytiques écrits et 


NT Traité de la mesure des vers fran- 
non écrits, in-fol. : : :., :., À 4 a 


SE TOME EL PAPERS AE en I 59 


Étui du jeu de grammaire. . . ONE UT FRS 3 
J e Traité de la mesure des vers ita- 


eg 


M li ec un appendice sur | 
IIIe Livraison. — Géographie. FN Avec un appendice sur [a 


mesure des vers latins.*, 1 vol 


. 


Leçons de géographie et de sphère. 1 vol, 1 so 
<: : AUURURS RORLER 
Atlas de géographie contenant 


des cartes éctites et non écrites, * axe LivRAIsON. a. Morale et Civilité. 


NE 
AE, QUE A AGREE PPT, RON sure Jeu des fables, sujets choisis de 
Etui du jeu de géographie. . , . 


. LL . 2 # 


Lafontaine, 1 vol. . ...... + «1.50 
D A ANA AR 


Traits Caractéristiques d'une mau- 
IV® Livraison. — Chronologie et Histoire. 


Vaise éducation, ou Principes 


Histoire Sainte, 1 vol... 4 NU 0, so de la Politesse , 1 vol. . . . . . . + 1$o 


Histoire de France, 1 vol. .. . . PAGE ET 





Etui du jeu de l'Histoire de France 


pu Sac contenant cent jetons de cou- 
avec les médaillons des rois... . . +082 50 


Lai leur, pour les différents exer- 
Histoire ARRETE VOL | A6 MEN à re $° 





x CLS ICO RE MEN 1 89 
Histoire moderne, 1 vol, ..... ‘+ 1 $0 
DoTAL + …. 78 15 


VE LivRaISON.— 4 "écri 
: rt de penser et d'écrire. j 
RAA ne N. B. On peut se procurer la collection de 


ces ouvrages, renfermés dans une boîte, moyEn- 
nant 60 fr, 


PRET TE ter RE ET LT its 
Le Prrir Coyrs » Extrait du Cours complet, 
contient trois volumes 5 Savoir : 


Méthode pour analyser la pensée et pour 
faire des abréoés, 1 vol. . . 


. 


Exercice sur la construction logiques 3 


des phrases et des périodes fran- 
Gas OL Es AU ee RR 
Construction et analyse graduée 
des phrases et des périodes fran- 
çaises , en tableaux in-fol. UE 


Méthode pour exercer les jeunes 


S'yllabaire et premières lectures 1 vol. . 1 se 


Eléments de grammaire, et d’ortho- 
COR NNOl NA ARNRE a 99 


dd 4 , . 
gens sur Ja composition fran Eléments de 8éographie; & vol. ... : .. 6o 


çaise, 2 vol, ..., 





D'LA en e1, 51 Let TS 13 [74 
3 a Ne Ce LANNSIRE 


PÉHRIE nn RE Het : 
lous es Ouvrages marqués d’un astérisque sont maintenant Où seront incessamment 


sous presse. 


FA T RE Emi on m©  _| 


Chez fL. Cozas, libraire, rue du Pétit-Pourbon. S 


rat aint-Sul hyc e n°] 
LRENOwARD , libraire , rue Saint-Andr ! ÿ 


é-des-Ates sn sf: 


a sénthesiasgitttitiligss ppm mnt, 20 


À d pété graph none ttie sit à 
gs eo bent mm mme de mcm 


» 
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